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utorak, 19.05.2009. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.00h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Me ñunarodni kazneni sud za bivšu 5 

Jugoslaviju otvara zasjedanje.  6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Dobro jutro, gosp oño Kravetz. 8 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Hvala, gospodine. Časni Sude, sljede ći 9 

svjedok je Antonio Alonso. Njegov iskaz ti če se paragrafa 75(D) priloga 7 /u 10 

engleskom transkriptu: 77/ optužnice. 11 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala. 12 

[Svedok je ušao u sudnicu] 13 

SVEDOK: ANTONIO ALONSO 14 

[Svedok odgovara putem prevodioca]  15 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Dobro jutro, gosp odine. 16 

SVEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro. 17 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod]  Molim da pro čitate sve čanu izjavu, 18 

tekst koji će Vam sada dodati. 19 

SVEDOK: [simultani prevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 20 

cijelu istinu i ništa osim istine. 21 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Izvolite sjesti. Da li primate 22 

prijevod na španjolskom onoga što govorim? 23 

SVEDOK: [simultani prevod] Da.  24 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala. Gospo ña Kravetz će Vam sada 25 

postaviti neka pitanja. 26 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  27 

Ispituje g ña Kravetz: 28 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca] 29 

 30 
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P: Molim Vas, gospodine, da za zapisnik kažete svoj e puno ime i 1 

prezime. 2 

O: Antonio Alonso Alonso. 3 

P: Što ste po zanimanju? 4 

O: Radim na Državnom institutu za toksikologiju i f orenzi čke znanosti 5 

pri Institutu za biologiju i specijalizirao sam se za forenzi čku genetiku. 6 

P: Otkad radite za Državni institut za toksikologij u i forenzi čke 7 

znanosti? 8 

O: Od 1984., dakle, otprilike 25 godina radim u bio loškom odsjeku. 9 

P: Možete li nam ukratko opisati Vaše dužnosti i od govornosti u 10 

Institutu za koji radite? 11 

O: Da. U suštini, radim kao ekspert na sudu, dakle,  kao sudski vještak 12 

na polju genetike i forenzi čkih znanosti uz tri specijalizirana podru čja, a 13 

to su: identifikacija posmrtnih ostataka, krivi čne istrage i to u dijelu gdje 14 

se prou čavaju biološki ostaci, kao i na polju analize utvr ñivanja o činstva. 15 

To su ta tri polja iz domene forenzi čke genetike na kojima ja radim u 16 

Institutu. 17 

P: Hvala, gospodine. Dokaz 02501 po pravilu 65 ter jest Vaša biografija 18 

o kojoj sada ne ćemo govoriti u detalje, dokument govori sam za sebe . To je 19 

dokument koji ste Vi dostavili Tužilaštvu 2003. god ine. Recite nam samo da li 20 

imate štogod za dodati Vašoj biografiji, da li je b ilo nekih nedavnih 21 

promjena, u smislu Vašeg rada? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Osim što sam radio na nekim drugim znanstvenim s tudijama koje, 1 

dakako, nisu uvrštene na popis iz 2003., želio bih naglasiti da je nedavno u 2 

Španjolskoj osnovana komisija za forenzi čku upotrebu DNK. To je jedan organ 3 

koji regulira pitanja kvalitete, bioeti čka pitanja, pravna pitanja, 4 

znanstvena pitanja primjene DNK u forenzi čkim znanostima i ja sam postavljen 5 

na drugo mjesto u toj komisiji.  6 

Osim toga, u prošle dvije godina sudjelovao sam kao  vještak, odnosno 7 

ekspert, u još jednoj komisiji ili odboru koji je u spostavljen kako bi se 8 

izradio državni protokol za geneti čku identifikaciju u slu čajeviuma kada 9 

dolazi do prirodnih nepogoda ili velikih katastrofa . To su, dakle, te dvije 10 

nedavne činjenice koje nisu u ovoj biografiji. 11 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Molim da se ova biogr afija, 02501, 12 

uvrsti u spis. 13 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Tako će i biti. 14 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P00798. 15 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] 16 

P: Rekli ste, dakle, da ste stru čnjak za forenzi čku genetiku i da ste 17 

radili na polju forenzi čkih znanosti. Da li se vrši testiranje DNK na 18 

Institutu na kojem Vi radite i, ako se vrši, kakva se vrsta testiranja DNK 19 

obavlja? 20 

O:  Kao što sam ve ć rekao, testiranje DNK vrši se u svrhu 21 

identificiranja pojedinaca koji mogu biti nestali i li žrtve nekih velikih 22 

katastrofa.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Imamo i opsežno iskustvo na polju identifikacije os oba i to njihovih 1 

skeletnih ostataka, to su ostaci iz masovnih grobni ca.  2 

U nekim drugim slu čajevima pomagali smo ovom Sudu u vezi sa ratom u 3 

Bosni, a i identificirali smo žrtve Španjolskog gra ñanskog rata koji se desio 4 

izme ñu 1936. i 1939. To je, dakako, materijal s kojim je  mnogo teže bilo 5 

raditi negoli materijal na kojem smo radili za potr ebe ovog Suda, i to zbog 6 

toga što su ostaci veoma stari.  7 

Radili smo na još jednom podru čju forenzi čke genetike, a to je analiza 8 

veoma stare, odnosno, prastare DNK koja bi mogla im ati arheološke 9 

vrijednosti. Dakle, naš centar ima mnogo iskustva i  doista smo 10 

specijalizirani za geneti čku identifikaciju skeletnih ostataka na temelju 11 

kostiju.  12 

P: Da li je na čin na koji Vaš institut vrši testiranje DNK u sklad u sa 13 

sadašnjim me ñunarodnim standardima? 14 

O: Na polju forenzi čke genetike postoji veoma visoki nivo 15 

standardizacije i to tehnika kojima se možemo koris titi, odnosno, vrste 16 

geneti čkih markera koji se mogu primijeniti na razli čite odnose srodstva. 17 

Koristimo se i sistemima koji su validirani, potvr ñeni, i to su sistemi 18 

kojima se ve ćina laboratorija u svijetu koristi.  19 

Dakle, ukratko, odgovor je da, koristimo se standar diziranim tehnikama 20 

koje su prošle proces ocjenjivanja, a koristimo se i cijelim nizom kontrolnih 21 

mehanizama, kako pozitivnih tako i negativnih, koji  nam pomažu da utvrdimo 22 

koliko su pouzdani rezultati.  23 

Osim toga, naš se centar bavi i cijelim nizom provj era kojima se 24 

utvr ñuje naša kvaliteta, kvaliteta našeg rada, da to tak o kažemo. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Prema tome, postoji španjolska i portugalska grupa državnih instituta za 1 

forenzi čke znanosti koje vrše te kontrole. One su dio evrop ske mreže 2 

instituta forenzi čkih znanosti koja okuplja sve ove državne institute , a koja 3 

vrši tu provjeru. 4 

P: U redu. Gospodine, jeste li Vi sa činili četiri izvještaja o 5 

geneti čkoj identifikacije ljudskih skeletnih ostataka eksh umiranih 2001. 6 

godine na lokaciji Batajnica u Srbiji? 7 

O: Da.  8 

P: Koliko sam ja shvatila, posljednji od tih izvješ taja nosi datum 9 

17.11.2004. i on sadrži sažetak rezultata prethodna  tri izvještaja, kao i 10 

neke dodatne informacije koje poti ču s testiranja koje je izvršio Vaš 11 

Institut u pogledu tih ostataka. Je li to to čno? 12 

O: Da, to je to čno. Prva tri izvještaja su djelomi čna, u smislu da smo 13 

primili razli čite referentne uzorke i u svakom od tih izvještaja 14 

proanalizirali smo odre ñeni komplet uzoraka koje smo dobili od srodnika, a 15 

posljednji izvještaj je kona čan izvještaj u kojem smo obuhvatili sve naše 16 

rezultate. Me ñutim, tamo smo i pove ćali broj geneti čkih markera, što zna či da 17 

je identifikacija pouzdanija jer smo u toj fazi po čeli raditi u sistemima 18 

koji imaju mnogo više markera, a to sve skupa čini proces pouzdanijim. To je, 19 

dakle, kona čan izvještaj i on je cjelovit u smislu da sadrži sv e informacije 20 

koje smo imali u to vrijeme.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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 30 



Svedok: Antonio Alonso (otvorena sednica)  Strana 4680 
Unakrsno ispituje gña Kravetz 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] To je izvještaj 02486  po pravilu 1 

65ter. To je onaj koji nosi datum 17.11.2004., i ja moli m da se uvrsti u 2 

spis. Ja ne ću tražiti da se uvrste u spis ona prva tri izvješta ja, s obzirom 3 

da su obuhva ćena ovim kona čnim izvještajem, kao što je svjedok objasnio.  4 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] U redu. Izvještaj  se usvaja u spis. 5 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P00799, časni Sude. 6 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] 7 

P: Jeste li Vi u junu 2006. odgovorili na neka pita nja koja Vam je 8 

poslalo Tužilaštvo, a u vezi s izvještajima koje st e napisali, kao i u vezi 9 

sa metodologijom kojom se Vaš institut koristio pri likom testiranja DNK? 10 

O: Da. 11 

P: U ovim odgovorima koje ste dali, jeste li Vi tam o tako ñer objasnili 12 

i razli čite aspekte Vašeg izvještaja? 13 

O: Da. Postoji niz aspekata koji se ti ču zadataka i funkcija 14 

instituta. Data su i objašnjenja u vezi sa profesio nalnim kvalifikacijama 15 

stru čnjaka koji su potpisali izvještaj. Opisuju se i teh ni čke karakteristike 16 

izvještaja; i u smislu osiguranja i mjera da se o čuva kvaliteta, a opisuju se 17 

i sistemi i standardizirane metode koje su korišten e za kona čnu statisti čku 18 

ocjenu dobivenih rezultata. A i dali smo objašnjenj a u vezi sa na činom na 19 

koji su se čuvali uzorci skeletnih ostataka, kao i uzorci refer entnih 20 

srodnika. Svi su ti odgovori dati u tom pismu. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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P: Molim da se i ovaj dokument uvrsti u spis. To je  02487 po pravilu 1 

65ter. 2 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Usvaja se. 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P00800. 4 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] 5 

P: Jeste li Vi ve ć svjedo čili pred ovim Sudom u predmetu Milutinović i 6 

drugi? 7 

O: Da. 8 

P: Jeste li imali nedavno priliku pregledati zapisn ik iz tog predmeta, 9 

zapisnik Vašeg svjedo čenja? 10 

O: Da. 11 

P: S obzirom da ste pregledali Vaš iskaz, možete li  nam re ći da li 12 

biste dali iste odgovore na ta pitanja da Vam se po stave danas? 13 

O: Da. 14 

P: Hvala. 15 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Časni Sude, ja molim da se zapisnik iz 16 

predmeta Milutinović uvrsti u spis. To će biti dokument po pravilu 65 ter 17 

05259. 18 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Usvaja se. 19 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P00801. 20 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] 21 

P: Sada bih željela da porazgovaramo o Vašem izvješ taju; to je onaj 22 

četvrti izvještaj iz 2004. Postavila bih Vam neka pi tanja u vezi s time. 23 

Možete li nam, prije svega, objasniti kako je došlo  do toga da ste se 24 

uklju čili u proces geneti čke identifikacije ostataka ekshumiranih s lokacije 25 

Batajnica? 26 

 27 

 28 
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O: Jose-Pablo Baraybar kontaktirao je naš Institut za toksikologiju i 1 

pitao da li možemo pomo ći sa geneti čkom identifikacijom raznih ostataka, 2 

uklju čuju ći i onih s Batajnice. Mislim da je to bio prvi kont akt koji smo 3 

imali. Nakon toga smo primili uzorke s Batajnice, p oslao nam ih je direktno 4 

direktor instituta, sudsko-medicinskog instituta u Beogradu. 5 

P: Da li se sje ćate imena tog direktora Instituta za sudsku medicin u 6 

iz Beograda koji Vam je poslao te uzorke? 7 

O: Da, radilo se o doktoru Dušanu Dunji ću. 8 

P: Rekli ste da ste primili 56 uzoraka iz beogradsk og Instituta. Na 9 

prvoj stranici izvještaja ste identificirali te uzo rke odre ñenim kodom i 10 

brojem, BA kodom i brojem. Svaki od uzoraka ima odr eñeni referentni kod, taj 11 

broj. Da li je taj broj dodijelio Vaš institut ili su uzorci ve ć došli 12 

kodirani na taj na čin iz Beograda? 13 

O: Uzorcima su ve ć bili dodijeljeni brojevi u Beogradu. Vidjet ćete, 14 

ustvari, da na ovoj fotografiji svake od tih kutiji ca u kojima su se nalazli 15 

uzorci postoji ve ć odre ñeni broj. 16 

P: A kako su Vam poslani ti uzorci? Da li Vam je pr ofesor Dunji ć 17 

osobno donio te uzorke, da li je doputovao u Španjo lsku ili vam ih je poslao? 18 

O: Da. On je, zapravo, profesor Dušan Dunji ć mi je osobno donio te 19 

uzorke na Nacionalni institut za toksikologiju. 20 

 21 

 22 
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Unakrsno ispituje gña Kravetz 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: U svom izvještaju Vi tako ñer govorite o tome da ste primili 13 1 

uzoraka krvi u svrhu… to su, dakle, refentni uzorci . Jedanaest su dobiveni od 2 

Meñunarodne komisije za nestale osobe, a 2 su dobiveni  od ovog Suda. Na 3 

osnovu tog materijala koje ste dobili od tih razli čitih institucija, koliko 4 

ste ostataka mogli identificirati nakon što ste pro veli svoje testove na 5 

Institutu? 6 

O: Dvadeset i jedan ostatak je identificiran, ident ifikacija je 7 

provedena na osnovu tih markera, tri vrste markera DNK. To su, dakle, markeri 8 

autosomalnog naslje ña, dakle, 50% se naslje ñuje od roditelja - 50% od oca, 9 

50% od majke - i tako ñer putem mitohodrijske DNK koja se naslje ñuje samo po 10 

ženskoj liniji. I tu su tako ñer neki markeri u kromosomu C /u engleskom 11 

transkriptu: Y/ koji se po o čevoj liniji naslje ñuje, dakle, od oca na sina.  12 

Dakle, mi smo analizirali razli čite rodbinske veze. Kao prvo, na 13 

osnovu… što se ti če uzoraka ovih ostataka, povezali smo to sa referen tnim 14 

uzorcima. Neki od ostataka koji su identificirani s u tako ñer bili u srodstvu 15 

sa drugim ostacima. Dakle, radilo se o nekoj vrsti lan čanih reakcija. Treba 16 

imati na umu da me ñu njima, da je tu bio velik broj srodnika; dakle, p ostoje 17 

cijele grupe obitelji, i postoje dva slu čaja kada je analiza u činjena 18 

korištenjem mitohondrijske DNK i testiranjem kromos oma Y. I, u našim 19 

prethodnim izvještajima mi smo ve ć naveli da, budu ći da te vrste markera - 20 

dakle mitohondrijska DNK i kromosom Y - da je to ma nje pouzdano, odnosno da 21 

je manja mogu ćnost da se to to čno utvrdi. Dakle, tu se radi o preliminarnoj 22 

identifikaciji, a ne potvr ñenoj identifikaciji, a to je sli čaj sa ostalim 23 

slu čajevima gdje smo naveli da je došlo do identifikaci je. 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vi ste rekli da ste identificirali 21 set ostata ka na osnovu 1 

markera DNK. Što je sa onih 56 uzoraka ostataka, za što niste mogli tu 2 

provesti identifikaciju? 3 

O: U prvom redu, moramo re ći da od 56 preostalih ostataka imali smo 46 4 

/u engleskom transkriptu: 41/ zasebnih profila, što  ukazuje da je me ñu tim 5 

ostacima bilo ostataka /?pojedinaca/ koji su se pon avljali. Dakle, tu je samo 6 

41 pojedinac predstavljen, unutar tih 56 uzoraka. D akle, imamo 10 pojedinaca 7 

koji su predstavljeni sa dva seta uzoraka. Kod dva pojedinca imamo čak tri 8 

seta. Dakle, imamo primjera gdje imamo tri ostatka od iste osobe i tako ñer 9 

gdje imamo po dva seta tih uzoraka ostataka. Dakle,  činjenica je da smo od 56 10 

žrtava tako došli do 41 i to je navedeno u izvješta ju.  11 

Mi smo samo mogli uspore ñivati to u referentnim uzorcima, kojih smo 12 

imali 13. Dakle, može se naprosto raditi o tome da neki od pojedinaca koje 13 

nismo mogli identificirati, da oni nisu identificir ani zato što nismo imali 14 

ogdgovaraju će referentne uzorke. Dakle, može biti i drugo neko objašnjenje, 15 

na primjer da 56 žrtava koje je trebalo identificir ati naprosto nisu bili 16 

meñu tim ostacima. Dakle, mi ne znamo što je ve ć ura ñeno bilo sa tim 17 

uzorcima. Antropološka identifikacija koja omogu ćuje preliminarnu 18 

identifikaciju tih uzoraka, tj. ostataka; dakle, mi  ne znamo koji su razlozi 19 

zašto nisu identificirani ti preostali ostaci. 20 

P: U Vašem izvještaju, kad govorite o toj identifik aciji, Vi koristite 21 

izraz: "Ne može se isklju čiti mogu ćnost." 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li nam možete re ći što to zapravo zna či? 1 

O: Ono što mi time želimo re ći je da ne možemo isklju čiti mogu ćnost da 2 

ta osoba je možda otac ili sin od te osobe čiji su ti ostaci / sic/. Dakle, 3 

kad smo analizirali 15 razli čitih dijelova segmenata DNK, u svakom smo našli, 4 

u svakom smo mogli identificirati kompatibilnost ko ja se može o čekivati ako 5 

se radi o ocu i sinu. Dakle, zato što svako dijete naslijedi po 50% gena od 6 

oca i od majke, imamo jednu varijantu, jedan oblik gena koji primimo od oca, 7 

a drugi od majke.  8 

Dakle, ono što kažemo je da ne možemo isklju čiti tu mogu ćnost zato što 9 

mi vidimo da postoji kompatibilnost u svakoj od tih  regija, odnosno segmenata 10 

koji smo analizirali. I jednom kada ta kompatibilno st postoji za svaki od tih 11 

segmenata, onda mi zapravo radimo jednu statisti čku procjenu vjerojatnosti, 12 

koji bi mogao biti stupanj vjerojatnosti na osnovu toga što… dakle, na 13 

temelju čega onda zaklju čujemo da li su to zaista ostaci, ti ostaci, u 14 

usporedbi sa drugima. Dakle, to je ono što mi naziv amo omjer vjerojatnosti. 15 

P: Hvala. U svom izvještaju objašnjavate da, osim š to ste primili te 16 

ostatke i one referentne uzorke krvi, tako ñer kažete da ste dobili od 17 

Meñunarodnog suda u Hagu obiteljsko stablo gdje su nav edeni rodbinski odnosi 18 

izme ñu osoba koje su dale referentne uzorke i žrtava mas akra u Suvoj Reci. I 19 

tako ñer navodite da ste dobili, imate jednu tablicu od M eñunarodne komisije 20 

za nestale osobe, gdje su tako ñer navedeni rodbinski odnosi izme ñu tih 21 

referentnih uzoraka i žrtava tog masakra. 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li nam možete objasniti kako ste koristili ta dv a dokumenta u 1 

procesu genetske identifikacije tih ostataka? 2 

O: Da. Ono što smo mi uradili kad smo napravili to uspore ñivanje, kad 3 

smo jednom dobili genetske profile referentnih uzor aka od koštanih ostataka, 4 

dakle, mi smo uspore ñivali jedan od njih. Dakle, svaki od njih smo 5 

uspore ñivali i koristili smo taj sistem gdje nismo znali o  kome se radi, tako 6 

da vidimo da li možemo dobiti tu genetsku kompatibi lnost. Kada smo postigli 7 

to, ako imamo referentni uzorak koji je dio te obit eljske grupe, onda smo 8 

procjenjivali da li se taj odnos gdje imamo oca i d ijete koji je 9 

identificiran, da li to odgovara onim informacijama  koje smo imali iz 10 

obiteljskog stabla.  11 

Dakle, pokušavali smo vidjeti da li informacije koj e smo mi dobili 12 

odgovaraju ili se poklapaju sa informacijama koje s mo imali iz obiteljskog 13 

stabla i informacijama tog tipa. Dakle, to je kao n eka vrsta puzzle-a, imamo 14 

razli čite oblike genetske kompatibilnosti, roditelj-dijet e ili bra ća, na 15 

primjer. I onda pokušavamo provjeriti to i vidjeti da li se to poklapa sa 16 

informacijama u obiteljskom stablu. I zaista bilo j e, u svim slu čajevima smo 17 

utvrdili da genetska kompatibilnost se poklapa sa r odbinskim odnosima. 18 

P: Dakle, vi ste prvo ustanovili da li postoji gene tska kompatibilnost 19 

i utvrdili ste na osnovu toga rodbinske odnose, a o nda ste se tek koristili 20 

informacijama iz obiteljskog stabla i dokumenta koj i ste dobili iz Komisije 21 

za nestala lica. Da li je to to čno? 22 

O: Da, zato što se to radi automatski. Dakle, baze podataka koje 23 

koriste te kompjuterske programe koji onda provode te usporedbe, one nam kažu 24 

da li izme ñu tih ostataka i referentnih uzoraka postoji kompat ibilnost od 25 

50%. 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dakle, to se vidi za svaki od tih segmenata DNK, i onda se tu može raditi o 1 

odnosu, recimo, roditelja i djeteta i onda to provj erimo u onom geneološkom 2 

stablu. 3 

P: I što se ti če imena žrtava koje ste vi identificirali, njih ste  4 

dobili zapravo iz tog geneološkog stabla, ako sam V as to čno razumjela? 5 

O: Da. U ve ćini slu čajeva imena smo dobili iz onih grafi čkih prikaza 6 

geneoloških stabala sa imenima rodbine i tako ñer smo to uradili koriste ći se 7 

referentnim uzorcima koji su bili imenovani. Moramo  imati na umu da nije 8 

uvijek konstantna ta nomenklatura koja se koristi. Moram dati jedan mali 9 

komentar vezano za ovo, to sam zapravo i napravio u  jednom od izvještaja. U 10 

većini slu čajeva se koristi nomenklatura, dakle, prezime, ime oca i li čno 11 

ime, ali ne uvijek. To se nekad mijenja. Nekad se k oristi samo prezime i ime. 12 

Dakle, nomenklatura nije stalna konstanta. Upisali smo uglavnom informacije 13 

koje smo imali iz geneoloških stabala, naprosto smo  to prepisali. I tako ñer 14 

iz informacija koje smo imali, koje su se odnosile na referentne uzorke, koje 15 

su identificirane. Dakle, ta smo imena mi koristili  kod identifikacije 16 

uzoraka. 17 

P: Hvala.  18 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Časni Sude, ovo geneološko stablo i 19 

dokument koji je sa činila Me ñunarodna komisija za nestala lica je broj 02500 20 

na listi 65 ter. Ne ću to sada pokazivati svjedoku, on je to ve ć objasnio, ali 21 

ja bih htjela da se to uvrsti u spis. 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] To će se prihvatiti. 1 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, to je dokument P00802. 2 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] 3 

P: Doktore Alonso, sada bih htjela da pre ñemo na odgovore koje ste Vi 4 

dali Uredu tužiteljstva. 5 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Sada bih molila da se  pokaže stranica 6 

8 dokumenta 02487 po listi 65 ter. 7 

P: Ovo je tablica koja je priložena ovim odgovorima  koje ste Vi dali, 8 

vezano za pitanja o genetskim profilima populacije koje ste koristili. Vi ste 9 

rekli da ste koristili genetske profile za španjols ku populaciju, a da ste 10 

onda izvršili jednu rekalkulaciju kako biste korist ili one dokumente za 11 

populaciju Albanaca sa Kosova koja je nedavno bila objavljena. Da li imate 12 

ovaj dokument pred sobom na ekranu? 13 

O: Da, da, imam ovaj dokument pred sobom.  14 

P: Sada bih Vas zamolila da objasnite ove zadnje st upce, LR1 i LR2, 15 

ako nam možete objasniti vrijednosti koje su navede ne u tim stupcima.  16 

O: Da. Kada smo utvrdili genetsku kompatibilnost iz meñu dva uzorka, 17 

ono što trebamo uraditi, trebamo procijeniti koliko  je ve ća vjerojatnost 18 

vezano za hipotezu da se radi o odnosu majka-k ći, sin-otac, itd. Dakle, 19 

kolika je vjerojatnost da ne postoji taj odnos, odn osno da ti ljudi nisu 20 

genetski povezani.   21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

U ve ćini slu čajeva vidimo ta vrijednost… i, kažemo, u ve ćini slu čajeva vidimo 1 

da to ide iznad 10.000. Što to zna či? To zna či da je 10.000 ve ća vjerojatnost 2 

da ta kompatibilnost postoji - i, dakle, ta hipotez a da su te osobe u 3 

srodstvu - ve ća vjerojatnost nego da nisu.  4 

Kada kažemo da su u srodstvu, što mi radimo? Dakle,  mi procjenjujemo 5 

stanovništvo, op ćenito, i vidimo koja je vjerojatnost tamo / sic/. I onda 6 

gledamo koja je vjerojatnost da bi postojala ta kom patibilnost čak i kada ne 7 

postoji me ñu njima srodstvo. Dakle, mi smo tu analizirali razl i čite 8 

populacije bijelaca, na nasem institutu, i mi smo z apravo objavili jednu bazu 9 

podataka i gledali smo isto to za kosovske Albance.   10 

To smo rekalkulirali i postoje varijacije, ali sa s tanovišta važnost 11 

zna čaja / sic/… sa statisti čkog zna čaja, to zaista nema nekog utjecaja. Dakle, 12 

mi smo na ili iznad LR 10.000. Kada se ti podaci tr ansformiraju da se 13 

ustanovi koja je vjerojatnost paterniteta ili mater niteta, onda vidimo da je 14 

to 99,99%. Dakle, to je ta mogu ćnost, a 100.000 je 99,999%, itd. 15 

P: Da li ima ikakvih promjena kod identifikacije, d akle, ta nova baza 16 

podataka za kosovske Albance, da li je to na neki n ačin utjecalo na vaše 17 

nalaze vezano za identifikaciju? Samo trenutak. 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Antonio Alonso (otvorena sednica)  Strana 4690 
Unakrsno ispituje gña Kravetz 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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GðA KRAVETZ: [simultani prijevod ]Primjetila sam da v iše nemamo 1 

transkript uživo, ali nisam znala da li trebamo pre kinuti.  2 

P: Zamoli ću Vas samo da pri čekate. 3 

O: Da. 4 

P: Ne radi još uvijek transkript. Da li radi? U red u, radi.  5 

Doktore Alonso, ja sam Vas pitala da li, kada ste r ekalkulirali svoje 6 

rezultate na osnovu ovih podataka u bazi podataka z a kosovske Albance, da li 7 

je to utjecalo na genetsku identifikaciju koju ste prije izvršili, nakon 8 

pregleda tih ostataka? 9 

O: Ne, apsolutno ne. Drugim rije čima, vrijednosti su više-manje iste 10 

što se ti če LR. To je to, ta rekalkulacija nema nikakvog zna čaja. Ovdje mi, 11 

dakle, samo procjenjujemo taj zna čaj, važnost te kompatibilnosti i u svim 12 

ovim primjerima imamo vrijednosti koje su o čekivane. I ako uzmemo u obzir te 13 

odnose koji su identificirani kao pouzdani. Dakle, odgovor je ne. Nema, nije 14 

došlo do nikakvih zna čajnih varijacija. 15 

P: U redu. I, u svjetlu Vašeg iskustva i stru čnosti na planu 16 

testiranja DNK, da li nam možete re ći da li je po Vašem mišljenju 17 

identifikacija putem DNK koju vrši Vaš institut, da kle Španjolski forenzi čki 18 

institut, pouzdana u znatnom stupnju znanstvene pou zdanosti? Dakle, govorim o 19 

testiranju DNK vezano za ove ostatke koje ste dobil i iz Beograda. 20 

O: Pa, radi se o stupnju pouzdanosti koju nam omogu ćuje genetska 21 

tehnologija koju primjenjujemo na polju genetike.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Dakle, ako pogledate neke brojke, tu ima milijune, bilijune tih koeficijenata 1 

i omjera, a to je zato što imamo referentne uzorke.  Imamo dva pojedinca, 2 

dakle majku i oca… drugim rije čima, imamo dva roditelja i dijete, i 3 

vrijednost tih koeficijenata je puno viša i puno po uzdanija nego kad imamo 4 

samo oca ili majku. Dakle, ponavljam, da bismo mi o čekivali tu odnos, 5 

srodni čki odnos. Mi shva ćamo, dakle, ako imamo taj LR koeficijent koji ide 6 

iznad 10.000, mi imamo vrlo visoku mogu ćnost da se radi o roditelju, odnosno 7 

ocu u ovom slu čaju. Dakle, u tom slu čaju je prakti čno dokazana ta 8 

identifikacija. 9 

P: Hvala, doktore Alonso.  10 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Časni Sude, više nemam pitanja za 11 

svjedoka. 12 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala Vam. 13 

Izvolite, gospodine ðor ñevi ću. 14 

G. ðORðEVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, imam odre ñenih pitanja 15 

za svjedoka. Samo trenutak da se pripremim. 16 

 Unakrsno ispituje g. ðor ñevi ć: 17 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 18 

P: Dobar dan, gospodine Alonso. Ja sam Dragoljub ðor ñevi ć, branilac 19 

ovde optuženog Vlastimira ðor ñevi ća. Imam neka pitanja, ne će ih biti puno, sa 20 

kojima bih želeo da se jednostavno samo do kraja po jasne neke stvari u Vašem, 21 

ina če veoma stru čnom, datom mišljenju i nalazu. 22 

Vi ste danas odgovorili mojoj koleginici na pitanje  vezano za onih 56 23 

tela koja Vam je dostavio doktor Dunji ć iz Beograda. Mi ne znamo zašto nisu 24 

identifikovani preostali posmrtni ostaci. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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To bi moglo da se tuma či na razne na čine, zato jer tu nije do kraja re čeno da 1 

li se radi o nekakvim ostacima koji su uvezeni u ok viru tih 56 tela, ili ste 2 

mislili možda na neki ve ći broj tela koja su kasnije stigla iz Batajnice? I 3 

da li ste radili, koliko ste ukupno obradili tela v ezano za tu lokaciju 4 

Batajnice? Posle tih 56 tela da li je bilo još uzor aka? 5 

O: Ne, mi pominjemo 56 komada ili dijelova, pojedin ačnih dijelova 6 

skeletnih ostataka. Svaki je bio u hermeti čki zape čaćenom kontejneru koji smo 7 

dobili i ništa više o tome nismo znali. Nismo znali  na koliki se to broj 8 

ljudi odnosi od tih 56 ostataka, odnosno uzoraka. N akon inicijalne analize 9 

utrdili smo da postoji 41 genetski profil. Izme ñu 56 ostataka imamo 41 osobu 10 

predstavljenu u njima. To je informacija koju Vam j a mogu dati što se ti če 11 

rezultata našeg genetskog testiranja.  12 

Mi ne znamo koliko se žrtava traži. Isto tako, ne z namo kakvi se 13 

rezultati izvode nakon preliminarnih testiranja ant ropoloških oznaka, odnosno 14 

karakteristika nakon ekshumacije, niti znamo koji j e bio ukupan broj žrtava.  15 

Morate upamtiti da smo mi dobili dijelove dugih kos tiju, odnosno da se 16 

u ve ćini slu čajeva tražila identifikacija na temelju antropološk e analize, 17 

što može ukazati da se tražilo potvr ñivanje, ali isto tako to ne zna či da smo 18 

mi morali utvrditi ukupan broj žrtava koji se mogao  o čekivati na osnovu toga. 19 

Nakon što smo proveli genetsko testiranje 56 ostata ka, mi znamo da u njima 20 

postoji 41 osoba. Ne znam da li to odgovara na vaše  pitanje.  21 

P: Kako da ne. Moje slede će pitanje: Da li to zna či da tih 56 ostataka 22 

koje ste dobili, svaki od tih ostataka je nosio svo j registarski broj pre 23 

nego što ste ga dobili? Pretpostavljam. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 

O: Da, upravo tako. 31 
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P: Iz ovog pitanja sledi pitanje da li - mislim da je tom prilikom 1 

kada su doneti ti ostaci bio i doktor Dunji ć, direktor Instituta za forenziku 2 

iz Beograda i gospodin Fulton iz Me ñunarodnog krivi čnog tribunala za bivšu 3 

Jugoslaviju - njih dvojica su doneli to, je l’ tako ? 4 

O: Da. 5 

P: Da li su oni, odnosno doktor Dunji ć, da li Vam je kolega Dunji ć 6 

saopštio i da li se pretpostavljalo da svaki od tih  ostataka pripada 7 

razli čitoj osobi? 8 

O: Ne mogu se to čno sjetiti što je doktor Dunji ć rekao tada. Jedino 9 

što su od nas zatražili je da analiziramo ostatke. Ne znam da li je postojala 10 

takva pretpostavka da se radilo o razli čitim osobama, ustvari, ne mogu 11 

precizno odgovoriti. 12 

P: Da li to zna či da izme ñu tih 56 ostataka me ñu odre ñenim ostacima su 13 

se pojavila ili pojavljivali istovetni DNK za odre ñenu osobu? Više puta. 14 

O: Da. Ustvari, postojalo je 10 osoba za koje smo i mali po dva uzorka, 15 

dva ostatka, i sje ćam se da smo imali isto tako dvije osobe čiji su se uzorci 16 

pojavljivali tri puta. Od preostalih uzoraka, svi s u oni odgovarali samo 17 

jednoj osobi. 18 

P: Obzirom da je doneto 56 registrovanih ostataka -  Vi ste rekli 19 

uglavnom sa dugih kostiju, je l’ tako - za pretpost aviti je, da li ćete se 20 

složiti sa mnom, da je doktor Dunji ć, donose ći ovih56 razli čitih ostataka pod 21 

razli čitim registarskim brojem, pretpostavio da pripadaju  razli čitim osobama? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Da li se možete sa mnom složiti u ovome? 1 

O: To bi moglo biti tako. No, isto tako, ovisno o o kolnostima, može 2 

biti i nešto druk čije, to ovisi o tome u kakvoj su situaciji prona ñeni ti 3 

ostaci, to ovisi o tome da li se radilo o kompletni m skeletima ili ne. Uvijek 4 

postoje neke sumnje što se ti če uzoraka koji se uzimaju, razli čitih dijelova 5 

tijela, no upravo zato se koristimo tehnološkim zna njem kako bismo mogli 6 

utvrditi razliku.  7 

Često dobivamo uzorke bez da zasigurno znamo da li o ni dolaze od 8 

razli čitih osoba ili ne. Dakle, postoje sumnje, to sve ov isi o okolnostima - 9 

da li su se tijela nalazila u zajedni čkoj grobnici, zatim o vrsti ostataka, 10 

da li su oni djelomi čni ili je to cijeli skelet.  11 

Sve to predstavlja odre ñene poteško će na podru čju analize, ali postoje 12 

razlozi zbog kojih se može pretpostaviti da je to 5 6 razli čitih osoba ili ne, 13 

ali te sumnje onda kasnije treba potvrditi. Kao što  sam rekao, sve to ovisi o 14 

samim ostacima, odnosno situaciji u kojoj su prona ñeni. 15 

P: Moje slede će pitanje za Vas je: Dobijaju ći te dokaze, da li ste uz 16 

njih dobili i zapisnike iz kojih ste mogli da utvrd ite sa kog mesta, na koji 17 

način i kako su ekshumirani posmrtni ostaci osoba koji ma pripadaju ti 18 

referentni uzorci za dokazivanje? Da li ste imali s aznanja o tome rade ći vaše 19 

analize? 20 

O: Nismo imali podatke o detaljima. Znali smo o koj em se mjestu radi, 21 

dakle, da su ostaci iz Batajnice, i postojala je je dna analiza, odnosno 22 

tablica s mogu ćim antropološkim rezultatima, vrlo op će prirode. 23 

 24 

 25 
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Dakle, bilo je samo utvr ñeno tko bi mogao biti muškarac, a tko žena. A u 1 

nekim slu čajevima, zato što je me ñu žrtvama bilo i djece, pominjala se i 2 

moguća starost.  3 

Morate upamtiti da su takve vrste antropoloških ana liza 4 

aproksimativne, one nisu pouzdane poput onih o koji ma govorimo danas ovdje, 5 

dakle genetskim analizama. Radi se o op ćim analizama koje daju aproksimativnu 6 

dob, spol. Naravno, sve to ovisi o broju ostataka.  7 

To su informacije koje smo imali tada, dakle, znali  smo da dolaze iz 8 

Batajnice, i imali smo jednu malu tablicu koja je u kazivala na mogu ćnost da 9 

je netko muškarac ili žena i aproksimativnu starost . 10 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Gospodine ðor ñevi ću, ispri čavam se. 11 

No, kao što sam i rekao ju čer, moramo prekinuti sa radom sada.  12 

Doktore Alonso, bojim se da moramo prestati sa rado m na odre ñeno 13 

vrijeme zato što suci moraju po ći na jednu posebnu ceremoniju. 14 

Nastavi ćemo sa radom u 10.30h, no to će isto tako ovisiti i o tome 15 

koliko će ta ceremonija trajati. Ispri čavamo se zbog prekida, no prestajemo 16 

sa radom i nastavljamo u 10.30h ili odmah nakon tog a.  17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 18 

... Po četak pauze u 9.53h 19 

... Sednica nastavljena u 10.32h 20 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Izvolite, gospodi ne ðor ñevi ću. 21 

 22 

 23 

 24 
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G. ðORðEVI Ć: Hvala, Vaša Visosti. 1 

P: Gospodine Alonso, vezano za ono o čemu smo do sada imali pitanja, 2 

ja ću nastaviti u istom pravcu. Zanima me, da li bi Vam  pomoglo da ste imali 3 

kompletne izvještaje forenzi čkih antropologa i specijalista forenzi čke 4 

medicine, vezano za ostatke koje ste dobili? Mislim  na ostatke posmrtnih 5 

osoba za koje se tražila identifikacija. 6 

O:  Radili smo sa takozvanim 'slijepim uzorcima', d akle, nismo znali 7 

kojoj osobi koji ostatak pripada. I zbog toga nismo  morali imati prethodne 8 

informacije. Dobili smo genetske profile i usporedi li ih. Ono što je moglo 9 

biti zanimljivo, kako bi se mogao pove ćati postotak razlu čivanja, je da smo 10 

imali više referentnih uzoraka članova obitelji. To bi bilo od pomo ći. No, u 11 

ovakvim vrstama slu čajeva, kada radimo na takav na čin, procjenjujemo 12 

kompatibilnost, izra ñujemo profile i upore ñujemo to sa referencama, dakle sa 13 

obiteljskim stablima. I onda možemo na ći srodstvo izme ñu ostataka i osoba 14 

koje se nalaze unutar tog geneološkog stabla.  15 

Ono što obi čno činimo u genetskoj analizi jest komparacija takozvan im 16 

'slijepim postupkom', odosno, da ne znamo kojoj oso bi pripada koji ostatak. 17 

Što se ti če složenih procjena - i to ne važi samo u ovom podr učju, ve ć 18 

općenito kod identifikacije nestalih osoba kod velikih  prirodnih nepogoda - 19 

je da pokušamo integrirati sve podatke do kojih mož emo do ći, geneološke, 20 

genetske, zatim uzorke zuba, otisaka, itd. No, ovdj e smo imali samo ostatke 21 

kostiju, a da smo imali nešto više od toga, to bi m oglo biti od pomo ći. 22 

P: Kažite mi, prvi kontakt sa Vama uopšte povodom p osla koga ste 23 

kasnije uradili za Tužilaštvo ovoga Tribunala je os tvario forenzi čki 24 

antropolog Jose-Pablo Baraybar, da li sam u pravu? 25 

 26 
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engleskom jeziku. 

O: Da, on je stupio u kontakt sa Državnim instituto m za toksikologiju 1 

i zatražio da se obavi ta analiza. 2 

P: Recite mi, ko je kasnije sa Vama dogovorio da pr vi ti uzorci budu 3 

doneti u Madrid? Rekli ste da je došao gospodin Duš an Dunji ć, direktor 4 

Instituta za forenzi čku medicinu iz Beograda i gospodin Fulton, predsedn ik 5 

Tužilaštva u to vreme, al’ ko je dogovorio taj dola zak sa Vama, odnosno sa 6 

Vašim Institutom? 7 

O: Ne znam te informacije, i profesor Dunji ć i gospodin William Fulton 8 

su došli na Institut sa uzorcima. Ono što su nam re kli nakon obavljene 9 

antropološke analize je da su tražili neki laborato rij koji ima dobru 10 

reputaciju kako bi obavio identifikacije, i da im j e bila potrebna naša 11 

specijalizacija. To se dogodilo 2002. i tada nije b ilo puno takvih 12 

laboratorija sa adekvatnim iskustvom analiziranja o stataka kostiju.  13 

Dakle, ustvari njih obojica su kontaktirali gospodi na Baraybara i 14 

došli su na Institut. Dovorili smo se kojeg će oni dana do ći i pojavili su se 15 

sa uzorcima. 16 

P: Obzirom da u to vreme nije postojala laboratorij a u Srbiji za takve 17 

analize kojima ste se Vi ve ć u to vreme uveliko bavili, da li ste imali 18 

preliminarne dogovore sa konkretno doktorom Dušanom  Dunji ćem o tome kakve 19 

uzorke treba doneti i na koji na čin ih treba transportovati i kako ih treba 20 

obeležiti, ili se sve desilo ad hoc? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Antonio Alonso (otvorena sednica)  Strana 4698 
Unakrsno ispituje g. ðorñević 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne sje ćam se da li smo imali neki kontakt sa doktorom Dunj i ćem 1 

prije nego što smo dobili uzorke. No, uzorci koje s mo dobili, ti uzorci, na 2 

način na koji su bili uskladišteni i nama dostavljeni,  sve je to bilo 3 

obavljeno na ispravan na čin kako treba postupati sa eventualnim dokazima. 4 

Ništa u cijelom tom postupku nije ukazivalo da se r adi o nekakvom ad hoc 5 

aranžmanu. 6 

P: Više puta u Vašim izveštajima, nalazima, na razl i čitim mestima ste 7 

pominjali re č "kontaminacija", kad smo ve ć kod toga. Šta to zna či? Uzorak, 8 

kontaminacija uzoraka. 9 

O: Kod ve ćine uzoraka skeletnih ostataka koje smo radili radi lo se o 10 

veoma malim koli činama DNK, toliko malim koli činama da ih je moglo biti i 11 

manje od koli čine koju možete… manje, recimo, od kapljice sline k oja nam 12 

iza ñe iz usta kod govorimo. I zato smo morali razviti p osebne mjere kako 13 

bismo izbjegli tu kontaminaciju i kako bismo pazili  da ne do ñe do te 14 

kontaminacije, odnosno, da utvrdimo da li je do tog a došlo. Zato smo prije 15 

izolacije DNK čistili te ostatke, vanjska površina ostataka i tako ñer koštana 16 

srž, dakle, to smo tretitali ultraljubi častim svjetlom kako bismo uništili 17 

svu mogu ću kontaminaciju na površini.  18 

I tako ñer smo radili pod posebnim staklenim zvonima kako b ismo 19 

izbjegli kontaminaciju od osobe koja je radila sa t im uzorcima. Tako ñer smo 20 

koristili posebnu odje ću i radili smo našu analizu na jednom posebnom dije lu 21 

laboratorija, dakle, koji nije na mjestu gdje se iz olira DNK. Mi zapravo 22 

radimo i te negativne provjere, kada do ñe do uništenja DNK. 23 

 24 
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Mi to sve radimo zato što radimo sa malim koli činama DNK. Imamo 1 

tehniku koju koristimo kako bismo došli do tog prof ila, dakle, tu polimeraznu 2 

lan čanu reakciju. To je tehnika koju koristimo, koja na m omogućava da, kada 3 

imamo malu koli činu DNK iz uzorka, mi možemo pove ćati mogu ćnost analize i ako 4 

imamo bilo kakvu kontaminaciju, ta će se kontaminacija tako ñer pove ćati. Zato 5 

kada to radimo, radimo sve kako bismo umanjili mogu ćnost kontaminacije i da 6 

utvrdimo da li je do te kontaminacije došlo.  7 

Dakle, DNK je kvantificirana, sve negativne provjer e su dale negativne 8 

rezultate. Svi uzorci su nam dali onu koli činu DNK koja je bila čak i ve ća od 9 

onoga što je potrebno za identifikaciju koriste ći tehnike moderne, 10 

najmodernije tehnike. 11 

P: Recite mi, da li ste DNK ekstrahovali iz kompakt nog tkiva kostiju 12 

ili, pak, recimo iz zubnog materijala u tim ostacim a koji su Vam bili doneti?  13 

I, da li je na tim, na tom materijalu koji je bio d ostavljen, bilo 14 

znakova kontaminacije, recimo, pre nego što je došl o kod Vas ili recimo 15 

odre ñene destrukcije ili ošte ćenja, ali u smislu… kad kažem destrukcije, 16 

ošte ćenja, tu mislim na podobnost za analizu i na čin analize kojim ste se Vi 17 

naučno bavili u Vašem Institutu prilikom utvr ñivanja identiteta osobe čiji su 18 

ostaci dostavljeni? 19 

O: Što se ti če ovog Vašeg prvog pitanja, mi smo ekstrahirali DNK  iz 20 

čvrstog tkiva. Nismo imali nikakvo zubno tkivo i rad i se o najboljem obliku 21 

materijala za dobivanje uzoraka DNK, ali tako ñer… dakle, radi se o čvrstom 22 

tkivu i kada govorimo o zubnom tkivu. Dakle, ovi uz orci koje smo dobili 23 

pokazuju znakove normalne, uobi čajene kontaminacije kod takvog oblika 24 

uzoraka. Dakle, radi se o ostacima kostiju koje su već prošle kroz proces 25 

truljenja kod kojeg je došlo do uništenja mekog tki va. 26 

 27 
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Dakle, postoji kontaminacija bakterijama, ali to ne  utje če na našu analizu 1 

zato što mi analiziramo samo ljudsku DNK.  2 

I nismo vidjeli nikakve vanjske znakove da je neko bilo šta radio sa 3 

tim uzorcima ili da je došlo do bilo kakvog uništen ja kod rukovanja tim 4 

uzorcima. 5 

P: Hvala. U obdukcionim nalazima - kojima smo do sa da mi, rade ći na 6 

ovom predmetu, imali pristup; ja ne znam šta je od toga došlo do Vas, uprkos 7 

tome što sam pro čitao pažljivo sve izveštaje koje ste napisali - ali , recimo, 8 

u izveštaju Sterenberg Jona, govori se o dejstvu va tre na leševima 9 

ekshumiranim iz grobnice u Batajnici. Obzirom da sa m konsultuju ći kolege Vaše 10 

koje se bave sli čnim poslom saznao da se na taj na čin može uništiti svaki 11 

trag DNK u požarima, vatri itd., mene interesuje da  li me ñu ostacima koji su 12 

Vam dostavljeni bilo i takvih uzoraka? 13 

O: Ne, ni u jednom slu čaju. Barem u onim uzorcima koje smo mi dobili, 14 

dakle tih koštanih ostataka, nije bilo nikakvih naz naka da su oni bili 15 

spaljeni. Ne znam ništa o rezultatima autopsijskih izvještaja i čak i kada je 16 

tijelo spaljeno, ovisi o stupnju spaljenosti. Dakle , kada se radi o kostima, 17 

ponekad može biti nemogu će da se dobije uzorak DNK. Ali, u ovom slu čaju 18 

radilo se o čvrstom tkivu, karakteristi čne boje kostiju, i nije bilo nikakvih 19 

naznaka da su ta tijela, odnosno ti uzorci bili spa ljeni. 20 

G. ðORðEVI Ć: Ja bih sada molio da se na monitore stavi dokazni  predlog 21 

D003-0379. 22 

P: Ovo je izjava koju ste dali 15.11.2006. godine. Recite mi, da li je 23 

to izjava koju ste Vi dali i potpisali, da li se se ćate kada ste davali ovu 24 

izjavu iste? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Antonio Alonso (otvorena sednica)  Strana 4701 
Unakrsno ispituje g. ðorñević 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. ðORðEVI Ć: Ako može sada da se pokaže i prva strana svedoku.  Ovo je 1 

na engleskom jeziku sve. 2 

P: Da Vam pomognem, doktore, radi se o Vašoj izjavi  gde ste govorili o 3 

Batajnici, ali ste govorili i o lokaciji Glo ñane, da li se se ćate toga? 4 

O: Da. Da, sje ćam se, to je moj potpis. Mislim da se sje ćam da su se 5 

pitanja u ovom razgovoru odnosila na jedan drugi se t tih uzoraka iz Batajnice 6 

koje nam je tako ñer donio profesor Dunji ć, koji nisu imali iste 7 

karakteristike. Dakle, nije se mogla provesti ident ifikacija, odnosno, vezano 8 

za identifikaciju i vezano za stanje u kojima su bi li ti ostaci. Dakle, nismo 9 

mogli provesti ovaj test DNK i oni su ostali i dalj e se čuvaju, mislim da je 10 

to povezano sa ovim predmetom. 11 

P: Povezano je sa ovim predmetom vezano za na čin kako je uopšte vo ñena 12 

istraga oko kosovskih zlo čina. Mene samo interesuje, da li je tom prilikom 13 

kada je doktor Dunji ć doneo i ostatke posmrtne sa leševa koji su na ñeni na 14 

lokaciji u Glo ñanima na Kosovu bio sa njim i gospodin William Fult on?  15 

O: Da. 16 

P: Kažite mi, nakon kog vremena ste Vi li čno konstatovali da su ostaci 17 

iz Glo ñana u toj meri kontaminirani da će biti teško izvršiti bilo kakvu 18 

analizu DNK na njima, posmrtnih ostataka? 19 

O: Ne, ni u jednom momentu nismo rekli da su oni u toj mjeri 20 

kontaminirani da ne mogu omogu ćiti, da se ne može provesti ta analiza DNK. Mi 21 

smo rekli da kod tih uzoraka, dakle, /nerazgovetno/  da oni nisu bili 22 

najprikladniji zato što se nije radilo o čvrstom tkivu, nije se radilo o 23 

kostima nego o mekom tkivu. 24 

 25 
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U nekim slu čajevima je došlo do potpunog truljenja i isto neke od tih posuda 1 

nisu baš bile identificirane, ozna čene na posve pouzdan na čin. Dakle, bili 2 

su… neki od kodova su se preklapali. Postojao bi ne ki kod koji se nije 3 

poklapao sa onim prvim. Dakle, što smo mi uradili, mi smo naprosto i dalje 4 

držali te uzorke.  5 

I mi smo ih stavili na raspolaganje Me ñunarodnom sudu, ali to ne zna či 6 

da mi ne možemo dobiti rezultate od tih uzoraka. On o što ja kažem je da je 7 

kod tih uzoraka, kod DNK, došlo do… da je ona u loš em stanju i da bi naprosto 8 

bilo teško da se ti testovi provedu. U nekim slu čajevima, tako ñer - dakle, 9 

kad se radi samo o mekom tkivu - zbog visokog stupn ja raspadanja možda se ne 10 

mogu dobiti sve te informacije, odnosno, ne može se  dobiti informacija iz 11 

njih.  12 

P: Hvala Vam doktore, ja sam ovo bio pogrešno razum eo, ali nije mi 13 

zameriti jer sam laik, nisam dovoljno stru čan, zato ste Vi ovde i hvala Vam 14 

na ovom objašnjenju. U ta čki 6 ove Vaše izjave govorite, u stavu 2., o tome 15 

da ste primili ove ostatke iz Batajnice radi utvr ñivanja identiteta i stepena 16 

srodstva i vršenja analiza vezanih za žrtve koje su , odnosno, ostatke 17 

posmrtne osoba koje su Vam doneli i kažete: "Mi nis mo dobili nikakve 18 

detalje." Kada ste to rekli, na šta ste mislili, na  kakve detalje ste 19 

mislili? Da li detalje o identitetu mogu ćem, da li o identitetu najbližih 20 

ro ñaka ili…ili…ili nešto tre će? Ako možete i to da pojasnite. 21 

O: U trenutku kad smo dobili te skeletne ostatke, m i smo samo znali da 22 

se radi o skeletnim ostacima koji potje ču iz jedne masovne grobnice i da se 23 

treba provesti genetska analiza i da postoji sumnja  da se možda  radi o 24 

žrtvama. I mi smo tako ñer dobili referentne uzorke kako bismo utvrdili 25 

identitet.  26 
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Dakle, to su sve informacije koje smo mi dobili u t om momentu. Dakle, broj 1 

uzoraka koje smo mi zabilježili, evidentirali u naš em centru i potreba da se 2 

provede ta genetska analiza, kako bi se izvršila ta  usporedba sa referentnim 3 

uzorcima koje smo trebali dobiti kasnije. Dakle, to  su informacije koje smo 4 

mi imali.  5 

P: Sada je i ovo jasnije. Vi - evo, ta čka 10 ove Vaše izjave, to je 6 

već na strani, ja mislim, 3 - govorite o tome da ste r anije rekli da ste 7 

očekivali samo uzorke iz Batajnice. Me ñutim, bili ste iznena ñeni, dobili ste 8 

i uzorke iz Glo ñana. Recite mi, na koji na čin ste bili iznena ñeni i zašto 9 

samo uzorke iz Batajnice, a ne iz Glo ñana? Kakav je… ustvari, kako se uopšte 10 

desilo da do ñu onda ti uzorci iz Glo ñana? Da li imate bilo kakvo objašnjenje 11 

za to? To bi nas interesovalo. 12 

O: Bili smo iznena ñeni zato što smo o čekivali da ćemo dobiti neke 13 

konkretne uzorke iz Batajnice, a onda smo dobili jo š jedan set uzoraka. To… 14 

kao što sam rekao, dakle, Institut je slikao i njih  i mi smo ih tako ñer 15 

čuvali na prikladan na čin. Dakle, ovaj Me ñunarodni sud može provesti… kako bi 16 

se mogla provesti analiza od strane Me ñunarodnog suda.  17 

Kao što sam rekao u ovom izvještaju, da smo zapravo  i o tome 18 

obavijestili Sud. Dakle, naš centar je o čekivao da dobije neke uzorke, a onda 19 

smo dobili još neke dodatne uzorke. 20 

O: Upravo to sam hteo da razjasnim.  21 

 22 

 23 
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Kada je dogovaran posao sa Vama, pretpostavljam da ste nalog ili uopšte 1 

razgovor koji je vo ñen izme ñu Vašeg Instituta i Tužilaštva Me ñunarodnog suda 2 

za bivšu Jugoslaviju bio da će Vam se dostaviti odre ñeni uzorci. Ako možete 3 

da se setite da mi, da nam objasnite, da li, da li znate uopšte kako su 4 

voñeni ti razgovori ili se ne se ćate toga? Zato jer mi nije jasno zašto su 5 

doneti uzorci iz Glo ñana, i to u prisustvo gospodina Williama Fultona ko ji je 6 

tako ñe legitimni predstavnik Tužilaštva ovoga Suda u tom  trenutku. 7 

O: Ne sje ćam se to čno kakvi su bili razgovori u tom momentu. Ono što 8 

smo mi razjasnili, i gospodin Dunji ć i gospodin Fulton, je to da smo mi 9 

trebali dobiti te uzorke iz Batajnice. Dakle, mi sm o o čekivali da ćemo njih 10 

dobiti i što se ti če ovih drugih uzoraka za koje nismo niti znali da b ismo ih 11 

trebali dobiti prije nego što smo ih zapravo dobili , dakle, da ih trebamo 12 

čuvati. Ali ja sam rekao da je tu došlo do dosta vis okog stupnja truljenja i 13 

raspadanja. Dakle, da mi možemo njih godinama čuvati u smrznutom stanju, i za 14 

potrebe Suda, ako oni budu ikada nas tražili poslij e te uzorke. Dakle, mi smo 15 

dali sva odgovaraju ća objašnjenja i mislim da je zapravo Me ñunarodna komisija 16 

za nestala lica poslije analizirala te uzorke. 17 

P: Ono što me dalje interesuje, vezano za materijal  koji ste dobili: 18 

Da li ste Vi za ove, za vršenje analiza, dobili nek akav nalog od Suda da to 19 

uradite kada je u pitanju, kada su u pitanju posmrt ni ostaci, odnosno ovi 20 

referentni uzorci sa Batajnice, ili ne? Da li posto jao konkretan zahtev Suda 21 

i nalog da se izvrši takva analiza, za te ostatke? 22 

SVEDOK: Ispri čavam se, nisam dobio prijevod na španjolskom. 23 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Da li ste dobili prijevod pitanja na 24 

španjolskom? 25 

 26 
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SVEDOK: [simultani prevod] Ne, nisam dobio. Zadnje pitanje nije bilo 1 

prevedeno na španjolski. 2 

G. ðORðEVI Ć: Molim prevodioce da mi kažu da li je potrebno da ponovim 3 

pitanje. 4 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Da, molim, gospod ine ðor ñevi ću. 5 

G. ðORðEVI Ć: Hvala. 6 

P: Interesuje me, da li ste za referentne uzorke ko stiju sa Batajnice, 7 

sa lokacije Batajnica, dobili nalog da izvršite ana lize u skladu sa najboljim 8 

stru čnim znanjem i nau čnim saznanjima kojima raspolažete u Vašem Institutu ? 9 

O: Ne znam da li je bio neki nalog, ali svakako je Sud izrazio 10 

interes. To je izraženo u prepisci da se analiziraj u ti ostaci. Dakle, vezano 11 

za ove uzorke koje nam je poslao sam Sud i tako ñer su nam poslali referentne 12 

uzorke i tako ñer ona geneološka stabla. To smo tako ñer dobili od strane Suda. 13 

Dakle, postojao je taj interes od strane Suda da se  provede to testiranje, i 14 

tako ñer taj interes je imao profesor Dunji ć, zato što nam je… dakle, postojao 15 

je sa jedne strane interes, odnosno pitanje od stra ne Instituta u Beogradu, 16 

ali tako ñer jasan interes od strane Suda.  17 

Postojao je zahtjev i činjenica da nam je Sud poslao referentne uzorke 18 

i sve ove dodatne informacije, geneološka stabla, k ako bismo mogli provesti 19 

naše istraživanje. Dakle, to pokazuje jasno da je p ostojao taj interes. 20 

P: Da li Vam je ikada doktor Dunji ć poslao referentne uzorke za 21 

ostatke iz Glo ñana, geneološka stabla i uzorke za DNK analizu 22 

pretpostavljenih najbližih srodnika osoba čiji su posmrtni ostaci prona ñeni u 23 

Glo ñanima, a koji su se nalazili kod Vas na Institutu? 24 
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O: Ne, ni u jednom momentu nikakve informacije za g eneološka stabla, 1 

niti referentne uzorke potencijalnih srodnika žrtav a. 2 

P: Da li je ikada ovaj Sud pokazao bilo kakvo inter esovanje za ove 3 

posmrtne ostatke iz Glo ñana koji su Vama dostavljeni tako ñer ili, je l’, od 4 

strane doktora Dunji ća i gospodina Fultona? 5 

O: Da, jedan službenik Tužiteljstva nas je u jednom  momentu pitao šta 6 

se doga ña sa tim uzorcima i mi smo dali informacije nakon š to nas je on 7 

tako ñer pitao da li bi se mogla provesti ta analiza. Mi smo dali sve 8 

informacije, uklju čuju ći i dokumentaciju vezanu za te uzorke i stanje u ko jem 9 

su se nalazili. I mi smo predložili, odnosno prepor učili, da bi se trebala 10 

provesti analiza od strane jednog laboratorija koji  ima veliko iskustvo u 11 

provo ñenju analiza na takvom obliku uzoraka, zato što su oni veoma teški za 12 

analizu i tako ñer smo rekli da bi trebala Me ñunarodna komisija to uraditi, 13 

zbog toga što je to skop čano bilo sa velikim poteško ćama, veoma je teško bilo 14 

za analizirati. 15 

P: Da li je ime tog službenika Suda gospodin Fernan do Triana? 16 

O: Mislim da se radilo o jednom španjolskom tužitel ju koji nam je 17 

telefonirao i rekao da bi možda postojao neki inter es za te uzorke, ali ne 18 

sje ćam se to čno; ali mislim da to jest bilo njegovo ime. 19 

P: Hvala Vam, doktore. Moje slede će pitanje vezano je za ove ostatke 20 

iz Glo ñana. Ta čka 22 ove Vaše izjave, kažete da je te iste godine kad vam se 21 

obratio gospodin Fernando Triana, dakle 2006.g. u m artu mesecu, došao 22 

istražitelj ovoga Suda, gospodin Harjit Sandhu, u M adrid li čno i da ste Vi 23 

njemu predali ove referentne ostake iz Glo ñana, i da je on to poneo sa sobom. 24 
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Da li sam ja to dobro shvatio ili -? Ako možete to da nam pojasnite. Ta čka 1 

22, ta čka 23 Vaše izjave. 2 

O: Dakle, nije se radilo o referentnim uzorcima, ra dilo se o onim 3 

uzorcima koštanih ostataka. To su jedini bili uzorc i koje je Institut imao i 4 

oni su predani sa svim potrebnim dokumentima vezano  za to kako su čuvani 5 

gospodinu Harjitu Sandhu iz Me ñunarodnog suda. 6 

P: Posle toga vam se obratio gospodin Patrick Lopez -Terres, pitaju ći 7 

za ove uzorke kada ste… zna či, kada su oni ve ć bili otišli iz poseda Vašeg 8 

Instituta. O čemu se radilo i čiji službenik je bio gospodin Patrick Lopez-9 

Terres? Ta čka 23 ove Vaše izjave. 10 

O: Ne sje ćam se za koga je on radio, pretpostavljam da je rad io za 11 

Meñunarodni sud.  12 

Obi čno mi moramo objasniti te neke tehni čke stvari ljudima koji 13 

nemaju, dakle, stru čna znanja o tome, zato što nekad postoje poteško će da se 14 

to shvati. Ako vidite, dakle, da je došlo do kontam inacije, kontaminacije 15 

bakterijama ili gljivicama, ljudi shva ćaju da ne će biti mogu će da se dobije 16 

DNK; to nije uvijek slu čaj. Dakle, mi smo pokušali u tom momentu objasniti da 17 

se radi o uzorcima gdje mi nismo mogli garantirati da će do ći do uspješnog 18 

izoliranja DNK, dakle, da bi bilo veoma teško da se  ta DNK iz jezgre dobije, 19 

a to je vrsta DNK koja se obi čno koristi za ovu vrstu identifikacija. Dakle, 20 

da se može zapravo dobiti mitohondrijska DNK na koj u manje utje ču te vrste 21 

kontaminacije, od mikroorganizama. Dakle, takvu vrs tu objašnjenja smo mi dali 22 

i to je predato zajedno sa svim dokumentima koji su  se odnosili na te uzorke. 23 

 24 
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 P: Hvala Vam. Vi ste, odgovaraju ći na moja pitanja danas, pre desetak 1 

minuta odgovorili da - kada ste predali ove posmrtn e ostatke iz Glo ñana 2 

službeniku Tribunala, istražitelju Tribunala - da s te savetovali da se ti 3 

uzorci, ti dokazi bolje mogu analizirati, obzirom n a vrstu dokaza; zna či, da 4 

se ne radi o kostima, da se ne radi o čvrstom tkivu, da se mogu negde na 5 

nekom drugom mestu bolje analize izvršiti. Na koga ste mislili ili na koji 6 

institut ili na koju nau čnu instituciju kada ste to rekli? 7 

O: Ve ć sam to rekao, mi smo u biti mislili na laboratorij e Me ñunarodne 8 

komisije za nestala lica. 9 

P: Hvala. Verovatno da jeste, ja to nisam čuo ili nisam shvatio. Moje 10 

slede će pitanje: Da li Vi znate sudbinu tih ostataka, šta  se dešava sada sa 11 

njima, ili ne znate, od trenutka kada ste predali t om službeniku Suda? 12 

O: Nemam nikakvih službenih saznanja o tome što se dogodilo sa tim 13 

ostacima. Me ñutim, ja sam, u znanstvenom smislu, kolega jednog o d ljudi, 14 

Thomasa Parsonsa, koji je odgovoran za forenzi čke analize u Me ñunarodnoj 15 

komisiji za nestala lica. Ja sam, dakle, shvatio da  su oni analizirali u 16 

svojoim laboratorijima te uzorke. 17 

P: Hvala. Gospodine Alonso, kažite mi, vezano za na čin uzimanja 18 

referentnih uzoraka od članova porodice, koliko je to bitna procedura za va š 19 

posao? 20 

O: Ne razumijem pitanje. 21 

 22 

 23 
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P: Na čin uzimanja referentnih uzoraka od članova porodice, za koje se 1 

pretpostavlja da su im najbliži ro ñaci poginuli, ubijeni u raznim 2 

katastrofama, ratnim doga ñajima. Ta procedura uzimanja tih referentnih 3 

uzoraka - pretpostavljam krvi ili ve ć čega - koliko je ta procedura bitna i 4 

način sprovo ñenja te procedure, koliko je bitan u Vašem poslu? 5 

O: Kod uzimanja uzoraka su važne dvije stvari. S je dne strane, 6 

biološki uzorak se mora na odgovaraju ći na čin čuvati. Radi se uglavnom o 7 

uzorcima krvi koji se stave na tu posebnu vrstu pap ira, filter papir, i mora 8 

biti dovoljna koli čina kako bi se iz tog uzorka mogla izolirati DNK na  jedan 9 

pouzdan na čin i onda se provode zapravo dvije analize. To je j edna stvar.  10 

Kao drugo je identifikacija osobe od koje je uzet t aj uzorak i lanac 11 

čuvanja, dakle, da se uvijek zna ko je čuvao i ko je kome predao. U svim tim 12 

slu čajevima mi smo dobili uzorke koji su na odgovaraju ći na čin izuzeti sa 13 

odgovaraju ćom opremom i posude su onda zape čaćene, te smo ih mi otvorili tek 14 

u laboratoriju nakon što smo pregledali materijale i dokumentaciju, itd.  15 

Naravno, uzimanje uzoraka je veoma važno za potrebe  identifikacije 16 

osobâ od kojih je uzet. Dakle, taj uzorak se korist i za identifikaciju i, 17 

naravno, važno je i stanje, o čuvanost tog uzorka i to da nema nikakve 18 

kontaminacije i tako dalje, to je od velike važnost i.  19 

P: Vrati ću se na analize posmrtnih ostataka koje ste vršili na 20 

ostacima sa lokacije Batajnica. Rekli ste da ste ka snije dobili ove 21 

referentne uzorke, kao i geneološka stabla. Interes uje me u kojoj proceduri 22 

ste dobili te referentne uzorke?  23 
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Da li je išla direktna konsultacija sa Vašom labora torijom ili ste 1 

jednostavno dobili te uzorke tako što su bili posla ti na Vaš zahtev bez 2 

posebne neke procedure, to me samo zanima? 3 

O: Čini mi se da se sje ćam da u svakom od izvještaja koje smo 4 

podnijeli, i mislim da je prvi bio ura ñen korištenjem mitohondrijske DNK sa 5 

samo jednim referentim uzorkom, da smo rekli da tre bamo više referentnih 6 

uzoraka kako bismo mogli identificirati te koštane ostatke, druge uzorke. Svi 7 

ti uzorci su poslani bilo FedEx-om, bilo DHL-om i o ni su bili na odgovaraju ći 8 

način evidentirani. Došli su u posudama koje su bile s avršeno zape čaćene, 9 

identificirane. Dakle, nema nikakvih komentara kod primopredaje.Nnema ništa 10 

šta bi se trebalo re ći vezano za stanje tih uzoraka. 11 

P: Ko je uzimao te uzorke referentne i ko je… ko je  bio taj ko Vam ih 12 

je slao, pretpostavljam ista institucija? 13 

O: Od 13 uzoraka koje smo dobili, 11 su došli od Me ñunarodne komisije 14 

za nestala lica, zato što postoji dokument koji to potvr ñuje, a dva su došla 15 

od Tribunala, i Me ñunarodni sud ima te dokumente i to čno se može vidjeti ko 16 

je uzeo te uzorke i cijeli taj lanac posjedovanja i  čuvanja dokaza do 17 

trenutka dok su oni došli u laboratorij. Za svaki o d tih uzoraka, dakle, i 18 

dokumenti sami su potpisani od strane osobe koja je  uzela uzorak.  19 

P: Hvala Vam. Moje posljednje pitanje Vama danas, o dnosi se na ove 20 

ostatke posmrtne za Glo ñane.  21 

 22 

 23 
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Kada ste te ostatke predali istražitelju Suda, gosp odinu Harjitu Sandhu, da 1 

li su oni bili predati tako ñe na propisan na čin da bi bili zašti ćeni od dalje 2 

putrifikacije, truljenja i kontaminacije? 3 

O: Da, ti su uzorci ve ć bili dosta kontaminirani mikroorganizmima i 4 

truležnim promjenama, ali je ipak na odgovaraju ći na čin pripremljen prijevoz 5 

tih uzoraka. Dakle, oni su predani u frižideru, pok retnom, prijenosnom 6 

frižideru. 7 

P: Hvala Vam, doktore, ja više ne ću imati pitanja danas za Vas. Hvala 8 

Vam na ovim objašnjenjima i razjašnjenjima koje ste  dali danas. Ja bih 9 

zamolio časni Sud da ova izjava svedoka od 15.11.2006. godin e bude primljena 10 

u spis. To je dokazni predlog D003-0379. 11 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala, gospodine ðor ñevi ć. 12 

Da li ima nekih dodatnih pitanja, gospo ño Kravetz? 13 

GðA KRAVETZ: [simultani prevod] Ne, časni Sude, nemam dodatnih 14 

pitanja. Hvala. 15 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Doktore, bit će Vam drago čuti da 16 

ovime se završava vaše ispitivanje danas. Sudsko vi je će Vam se zahvaljuje što 17 

ste došli u Hag i što ste nam pružili Vašu pomo ć. I za ove… tako ñe Vam 18 

zahvaljujemo na ovim detaljnim izvještajima koje st e Vi sa činili i koji nam 19 

omogućuju da bolje shvatimo cijelu ovu stvar.  20 

Naravno, Vi se sada vra ćate svojim poslovima, još jednom Vam 21 

zahvaljujemo. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Tahir Kelmendi (otvorena sednica)  Strana 4712 
Ispituje g. Behar 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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SVEDOK: [simultani prevod] Hvala Vam. 1 

[Svedok izlazi iz sudnice] 2 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Gospodine Behar, da li je idu ći 3 

svjedok spreman? 4 

G. BEHAR: [simultani prevod] Da, časni Sude, idu ći svjedok je Tahir 5 

Kelmendi. 6 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Koliko shva ćamo, mislim da ima nekih 7 

problema oko sposobnosti svjedoka da čita. Da li se radi o njegovim 8 

problemima s vidom? 9 

G. BEHAR: [simultani prevod] Nije nam sasvim jasno,  čini se da on ima 10 

nekih problema s o čima. Gospodin Kelmendi je rekao isto tako da nema n aočale, 11 

tako da mislim da bi najprikladniji na čin bio da mu se jednostavno čitaju 12 

dijelovi koji mu se žele predo čiti. 13 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala. 14 

[Svedok ulazi u sudnicu] 15 

SVEDOK: TAHIR KELMENDI 16 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 17 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Dobar dan, gospod ine. 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutro. 19 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Da li izjavljujet e u punoj vjeri da 20 

će svjedo čenje koje ćete dati biti istinito, da će predstavljati cijelu 21 

istinu i ništa osim istine? 22 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 23 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Hvala, izvolite s jesti. Gospodin 24 

Behar ima nekih pitanja za Vas no, prije svega, mog lo bi Vam s vremenom 25 

postati vrlo teško pridržavati slušalicu cijelo vri jeme. 26 

 27 
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SVEDOK: [simultani prevod] Nema problema. 1 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Gospodine Behar, izvolite. 2 

Ispituje g. Behar:  3 

P: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodine, hvala  što ste došli 4 

danas ovamo. Možete li, molim, re ći svoje ime i prezime i datum ro ñenja? 5 

O: [simultani prevod] Zovem se Tahir Kelmendi, ro ñen sam 21.04.1954. 6 

godine u Qyshki / Ćuški/ u op ćini Peja /Pe ć/. 7 

P: Hvala. Koliko shva ćam, i dalje živite u Qyshki, je li tako? 8 

O: Da. 9 

P: Gospodine, koliko shva ćam, 22.05.2002. godine dali ste izjavu Uredu 10 

tužitelja o onome što ste preživjeli na Kosovu. Je li to to čno? 11 

O: Da. 12 

P: Jeste li imali priliku da Vam pro čitaju tu izjavu prije nego što 13 

ste krenuli svjedo čiti ovdje danas? 14 

O: Ne, nisam je vidio. 15 

P: Izjava koju ste dali Uredu tužitelja tokom Vaše pripreme za 16 

svjedo čenje, jeste li tada imali prilike pro ći kroz tu izjavu uz pomo ć 17 

prevoditelja? 18 

O: Da, jesam. 19 

P: Hvala. Koliko shva ćam, ima nekoliko stvari u toj izjavi koje biste 20 

htjeli ispraviti kako bi Vaša izjava bila posve to čna. 21 

 22 
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G. BEHAR: [simultani prevod] Molim da se na ekran p rizove dokument po 1 

pravilu 65 ter, broj 05135. 2 

P: Po čet ćemo sa to čkom 7. 3 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja, 6. 4 

P: U to čki 6, koliko shva ćam, radi se o problemu datuma. Pro čitat ću 5 

Vam, rekli ste: "Sje ćam se da je 25.04. srpska policija došla u naše sel o i 6 

tražila da predamo oružje, zato što nam nitko ne će nanijeti zlo, a dobili su 7 

jedno kratkocjevno oružje s dozvolom i jednu lova čku pušku, pošto nismo imali 8 

drugog oružja u selu". Datum koji se tu pominje, je  li on to čan ili ga treba 9 

ispraviti? 10 

O: To čan je. 11 

P: U redu. 12 

O: A, datum. Datum treba ispraviti. To je bilo 17.,  a ne 25. 13 

P: Tako je, hvala Vam na tome, mislim da je to sada  jasno. 14 

G. BEHAR: [simultani prevod] Sada bih da pogledamo još jedno mjesto 15 

koje treba ispraviti. To je paragraf 75. 16 

P: U njemu stoji, pro čitat ću Vam to, tu opisujete ubojstvo Avdija 17 

Berishe, za kojeg ste rekli da ste vidjeli da je po goñen, čini se, iz 18 

snajpera. Tu stoji:  19 

"To ubojstvo Avdija Berishe sam vidio sa odstojanja  od najviše 30 20 

metara. Bio sam to čno s druge strane potoka od mjesta gdje je Avdi bio  21 

ubijen.”  22 

Da li je ta udaljenost to čna? Ili biste nešto htjeli pojasniti? 23 

 24 
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engleskom jeziku. 

O: Odstojanje je bilo 3 metra. 1 

P: Dakle, 3 umjesto 30 metara, je li to to čno? 2 

O: Da. 3 

P: Hvala. Gospodine, ostatak informacija koje se na laze u Vašoj 4 

izjavi, da li su po Vama one to čne i precizne? 5 

O: Da. 6 

G. BEHAR: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se izjava uvrsti u 7 

dokazi spis. 8 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Bi će tako. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dobi će broj P00803. 10 

G. BEHAR: [simultani prevod] Sada sam htio pro čitati kratak sažetak 11 

svjedo čenja gospodina Kelmendija.  12 

Gospodin Kelmendi je ro ñen i odrastao je u Ćuški.  13 

Opisao je kako je rano ujutro 14.05.1999. primijeti o da srpska 14 

policija i vojska opkoljavaju njegovo selo i ulaze.  Objasnio je da je 15 

prepoznao neke od policajaca, uklju čuju ći i gospodina Obrenovi ća, koji je bio 16 

zapovjednik policijske postaje u Kli čini. Objasnio je kako je vidio i 17 

tazgovarao s nekima od ovih policajaca nedavno prij e toga.  18 

Gospodin Kelmendi se sakrio i promatrao odvijanje m asakra i 19 

deportacije. Vidio je kako srpske snage razdvajaju muškarce od žena i djece. 20 

Žene su poslate u jednu ku ću gdje su okupljene u dvorištu, a ku ća je 21 

spaljena. 22 

 23 
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Primijetio je da su srpske snage razdvojile muškarc e i poslale ih u 1 

tri grupe u tri razli čite ku će, 15 ljudi u ku ću Azema Rexhe, 12 njih u ku ću 2 

Sadika Gashija i 10 njih u ku ću Dema Gashija.  3 

Čuo je pucnjavu u svakoj od ku ća, a zatim je vidio kako ih srpske 4 

snage pale koriste ći zapaljivu municiju.  5 

Zatim su istjerali žene i djecu iz dvorišta i ukrca li ih na traktore 6 

te poslali izvan sela, u Peju.  7 

Nakon što su srpske snage otišle, gospodin Kelmendi  je pronašao tijela 8 

svojih prijatelja, susjeda i rodbine. Pomogao je da  se tijela sakriju, a 9 

potom pokopaju u veliku grobnicu.  10 

To je to što se ti če samog sažetka. 11 

P: Gospodine, imam nekih pitanja za Vas. Neka od nj ih ti ču se zbivanja 12 

od 14.05. Prvo nekoliko pitanja o tome što se dogod ilo prije tog datuma.  13 

U paragrafu 36 Vaše izjave pojasnili ste da je 13.0 5. uve čer stiglo 14 

nekih 80 izbjeglica u Ćušku iz susjednog sela Katundi i Ri. Opisali ste 15 

čovjeka po imenu Ranko Slavovi ć /u engleskom transkriptu: Vlahovi ć/ koji je 16 

bio u tim selima i rekao je izbjeglicama da do ñu u Ćušku zato što će srpska 17 

policija, odnosno snage, slati sve stanovnike Ćuške u Albaniju idu ćeg dana.  18 

Moje pitanje za Vas je - kako ste za to saznali? 19 

 20 

 21 

 22 
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O: To mi je rekao netko tko je došao iz tog kraja, iz mjesta Katundi.  1 

G. BEHAR: [simultani prevod] Zamolio bih Vas da se malo približite 2 

mikrofonu, ako je mogu će.  3 

P: Odgovor na Vaše ovo posljednje pitanje smo čuli, tako da je taj dio 4 

u redu. 5 

Jeste li Vi li čno vidjeli te izbjeglice kad su došle u Katundi i R i? 6 

O: Da. 7 

P: Rekli ste da Vam je to ispri čao netko tko je došao iz podru čja 8 

Katundi i Ri, je li to jedan od izbjeglica koje ste  spomenuli? 9 

O: To je Suf Tafilaj i on je iz mjesta Katundi i Ri , Suf Tafilaj. 10 

P: Spomenuli ste i Ranka Vlahovi ća. Možete li nam re ći tko je bio on? 11 

O: Ranko Vlahovi ć je bio komandant policijske stanice u selu Ozdren 12 

/?Ozdrim/. 13 

P: Možete li nam re ći kako ste došli to tih saznanja o tom čovjeku? 14 

O: I prije ovog što se desilo u tim selima poznavao  sam tog čovjeka. 15 

Bio sam s njim u društvu i razgovarao s njime. 16 

P: Sada ću Vas pitati nešto o samim doga ñajima koji su se desili 17 

14.05. 18 

 19 
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Vi opisujete da ste u 6.00h ujutro toga dana krenul i izvesti stoku u polje. 1 

Opisujete da ste vidjeli policiju i Vojsku Jugoslav ije kako opkoljava selo i 2 

opisujete da su srpske snage došle iz pravca Peje. Možete li nam re ći koliko 3 

je Peja udaljena od Vašeg sela? 4 

O: Peja je nekih 3 kilometra od Qyshke. 5 

P: Opisali ste i uniforme koje su imale te snage ko je ste vidjeli i u 6 

izjavi kažete sa su srpske snage nosile ili maskirn u uniformu ili pretežno 7 

plavu ili pretežno zelenu, a opisali ste ih i da su  nosili crne marame na 8 

glavama i da su isto tako imali lica premazana bojo m. Možete li nam re ći što 9 

je to na njihovom licu što ste primijetili? 10 

O: Imali su lice premazano crnom i zelenom bojom. 11 

P: Kažete da ste vidjeli da srpska policija patroli ra automobilima 12 

uzduž ceste prema Peji. Opisujete i da ste prepozna li jednog od tih 13 

policajaca i da je to čovjek po imenu Obrenovi ć /u engleskom transkriptu: 14 

Obrnovi ć/, to kažete u paragrafu 24. Možete li nam re ći ko je bio Obrenovi ć i 15 

kako to da ste ga prepoznali? 16 

O: Obrenovi ća sam poznavao i prije ovih doga ñaja jer sam bio s njime u 17 

kontaktu. On je bio poznato lice. 18 

P: Možete li nam re ći tko je on bio, i na kojem je položaju bio, ako 19 

ste znali? 20 

O: Obrenovi ć je bio komandant policijske stanice u Kli čini. 21 

P: Kažete da ste imali kontakte s njim. Možete li o pisati Sudskom 22 

vije ću kakvi su to bili kontakti, jeste li ikad s njime razgovarali? 23 

O: Ne toga dana, toga dana mu nitko nije mogao pri ći. 24 

 25 
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P: Ja to razumijem. Me ñutim, što je bilo prije tih doga ñaja, ranije? 1 

O: Da, da. Ranije, da. 2 

P: Možete li nam u kratkim crtama opisati kakve ste  to kontakte imali 3 

s njim, jeste li razgovarali s njim? 4 

O: Mislite ranije? 5 

P: Da. 6 

O: Bio sam zemljoradnik, i ja bih uvijek naišao na njega kad bih išao 7 

u Peju ili se vra ćao iz Peje. Dakle, znao sam ga li čno i znao sam tko je. 8 

P: U paragrafu 27 Vaše izjave kažete da je dan rani je - a to je, 9 

dakle, bilo onda 13.05. - gospodin Obrenovi ć poslao Miju Brajovi ća da vidi da 10 

li su seljani Ćuške naoružani i da li ima pripadnika OVK. Možete l i nam re ći 11 

kako ste Vi saznali za to? 12 

O: To znam zato što u 2.00h poslijepodne, 13., sam li čno razgovarao s 13 

Mijom Brajovi ćem. On mi je rekao da se ne bojim jer mi se ništa n eće desiti. 14 

P: Recite mi, kako ste Vi shvatili te njegove rije či kad Vam je rekao 15 

da se ne bojite, a čega ste se trebali bojati? 16 

O: Rekao nam je da se ne trebamo bojati snaga kad s e pojave, s obzirom 17 

da smo mi tek obi čni seljani. 18 

P: Je li Vam gospodin Brajovi ć sâm rekao da ga je poslao gospodin 19 

Obrenovi ć? 20 

O: Da. 21 

P: Jeste li gospodina Brajovi ća poznavali od prije? 22 

 23 
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O: Da. 1 

P: Spomenuli ste Policijsku stanicu u Kli čini, na čijem je čelu bio 2 

gospodin Obrenovi ć. Možete li nam re ći gdje se nalazi to mjesto Kli čina? Gdje 3 

se nalazi to mjesto u odnosu na Ćušku? 4 

O: Nekih 6 do 7 km udaljeno od mog sela. 5 

P: A Ozdrimi? 6 

O: Ozdren se nalazi s druge strane, povezuje Mitrov icu s Pejom. To je 7 

jedna druga stanica koja povezuje Peju sa Prishtino m /Prištinom/. Kli čina se 8 

nalazi na cesti od Prishtine do Peji. A Ozdren je n a cesti koja povezuje 9 

Mitrovicu i Peju. 10 

P: Hvala. U Vašoj izjavi kažete da su se seljani Va šeg sela okupili u 11 

centru mjesta i zatim kažete, u paragrafu 41, da Vi  se niste uputili u centar 12 

sela, ve ć ste promatrali zbivanja na udaljenosti od 50 metar a. Možete li 13 

objasniti Sudu gdje ste to čno bili? 14 

O: Nalazio sam se 50 metara od mjesta gdje se sve z bivalo, iza ku će 15 

Deme Gashija. 16 

P: Kad kažete iza, tako smo mi to čuli u prijevodu, jeste li bili s 17 

druge strane ku će ili -? 18 

O: Da, nalazio sam se iza ku će. 19 

P: Hvala. Rekli ste da su muškarce odvojili od žena . 20 

 21 
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Možete li nam opisati kako je do toga došlo? 1 

O: Policijske snage su razdvajale muškarce od žena.  Kad su došli u 2 

selo, tražili su od njih da im predaju li čne karte, da bace na zemlju 3 

dokumente, isprave, novac i nakit. Sve što su imali . Nakon toga su ih 4 

podijelili u tri grupe. Prva je išla u Azemovu ku ću, druga u ku ću Sadika 5 

Gashija, a tre ća u ku ću Deme Gashija, iza koje sam ja stajao. 6 

P: Kasnije ću Vam postaviti neka detaljnija pitanja u vezi s ti me što 7 

se doga ñalo. Vratimo se na ovu grupu žena koju ste spomenul i. Da Vas pitam, 8 

prije svega, gdje su se nalazila djeca? Jesu li i d jeca bila tamo? 9 

O: Da, da. 10 

P: A gdje su izdvajali djecu? Jesu li se i ona nala zila u toj grupi? 11 

O: Da. Žene i djecu su poslali u ku ću Sali Rexha Gashija. Tamo su ih 12 

spalili. Zna či, stavili su ih prvo u ku ću Salija Rexha Gashija, a nakon toga 13 

su ku ću zapalili. 14 

P: Možda da pro ñemo ovo malo sporije. Ja znam da Vi u vašoj izjavi 15 

kažete da su se žene i djeca nalazili u dvorištu i onda, kao što ste upravo 16 

objasnili, zapaljena je ku ća Salija Rexha Gashija. Možete li nam re ći, prije 17 

svega, tko je zapalio ku ću i kako je do toga došlo? 18 

 19 

 20 
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O: To su u činile iste one snage koje su razdvojile muškarce od  žena. 1 

P: Jeste li Vi vidjeli kako pale ku ću? 2 

O: Da. 3 

P: Možete li objasniti Sudu na koji je to na čin napravljeno? 4 

O: Pošto su razdvojili žene i djecu, poslali su ih tamo, ali su prije 5 

toga zapalili ku ću onim zapaljivim stvarima koje su imali, a onda su  poslali 6 

žene i djecu tamo ne bi li gledali te strahote koje  su se zbivale. 7 

P: Vi ste objasnili da su oni imali taj neki zapalj ivi materijal, 8 

zapaljive tvari. Možete li nam re ći što ste Vi to to čno vidjeli, kako Vam je 9 

to izgledalo i kako su to čno oni s tim zapalili ku ću, ako ste Vi to vidjeli? 10 

O: Ne znam kako bih Vam to objasnio. Bio je to neki  okrugli predmet. 11 

Mislim da je izgledalo kao boca. Mislim da je to bi lo neka vrsta municije, 12 

izgledalo je kao boca i time su oni zapalili ku ću. 13 

P: Hvala. Sad ću Vas pitati o tome što se desilo s muškarcima. Zna m da 14 

ste Vi, u kratkim crtama, danas ve ć nama opisali, kao i u Vašoj izjavi, da su 15 

srpske snage razdvojile muškarce od ostalih. Možete  li nam još malo 16 

detaljnije re ći kako su to srpske snage odvajale muškarce? 17 

O: Da, podjelili su ih u tri grupe. Prvu prvu grupu  su odveli u ku ću 18 

Salija Rexha Gashija, drugu grupu u ku ću Sadika Gashija, a tre ću u ku ću Deme 19 

Gashija. Nakon što su ih uveli u ku ću, čuli su se hici iz puške i odmah nakon 20 

toga su ku ću zapalili, kako bi sklonili sve tragove. 21 

P: Ja ću Vas opet pitati u vezi s nekim detaljima no, prij e toga, 22 

možete li nam re ći koliko su te ku će bile udaljene jedna od druge? 23 

 24 
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O: Sadikova ku ća je bila nekih 30 metara udaljena od Demeove ku će, a 1 

te dvije ku će su, pak, nekih 70 metara od Azemove. 2 

P: Primijetio sam da nekad u Vašoj izjavi govorite o ku ći Azema 3 

Gashija, a onda opet u nekim drugim slu čajevima govorite o ku ći Azema Rexhae, 4 

je li to jedna te ista osoba? 5 

O: Da. Azem Rexha Gashi ima u svom imenu i o čevo ime i prezime. Zato 6 

sam spominjao ta imena. 7 

P: Hvala, sad je to jasno. Recite nam, molim Vas, u  kojoj ku ći je Syl 8 

Gashi živio? Znam da ste ponekad spominjali i njego vu ku ću. Je li to jedna od 9 

te tri ku će? 10 

O: Syl Gashi je sin Azema Rexhae Gashija. Mi smo nj ega, me ñutim ,zvali 11 

Muharrem. U dokumentima mu je zapisano ime Syl. 12 

P: Je li onda ispravno re ći da je, ustvari, ku ća Syla Gashija ista 13 

kuća koja pripada Azemu Gashiju? 14 

O: Da.  15 

P: Dopustite da sada zajedno pro ñemo svaku ku ću ponaosob i da 16 

porazgovaramo o tome što se desilo muškarcima u tim  ku ćama. Vi, u paragrafu 17 

56 Vaše izjave, kažete da su se prvo hici čuli iz ku će Azema Gashija. Možete 18 

li nam re ći što ste čuli i vidjeli u vezi s tom ku ćom? 19 

O: Kad su prvu grupu ljudi odveli tamo, čuo sam hice iz automatskih 20 

pušaka. Nekih 5 minuta kasnije ugledao sam plamenov e koji su progutali ku ću i 21 

u kojima su tijela spaljena.  22 

P: Kažete da ste vidjeli plamen, jeste li vidjeli k ako je uop će 23 

zapaljena ku ća? 24 

O: Ne, ne kad se radilo o Azemovoj ku ći, tamo se nije moglo vidjeti 25 

tko je zapalio vatru. 26 

 27 
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Ja sam samo nakon 5 minuta ugledao plamen i dim. 1 

P: Kažete da ste zatim hice i vatru vidjeli u ku ći Sadika Gashija. 2 

Možete li nam objasniti što ste tamo vidjeli i čuli? 3 

O: Drugu su grupu odveli u ku ću Sadika Gashija. Tamo su postupili na 4 

isti na čin kao i sa prvom ku ćom. Ubili su ih i zatim zapalili. Me ñu njima sam 5 

ugledao Hazira sa slomljenom nogom kako pokušava se  skloniti s tog mjesta.  6 

P: Kažete da ste zatim čuli hice iz ku će Demija Gashija. Možete li 7 

opisati Sudu što ste u vezi s tom ku ćom vidjeli i čuli? 8 

O: U ku ću Deme Gashija su uveli 10 muškaraca, ubili ih vatr om iz 9 

automatskih pušaka, a to je uspio preživjeti Rexhe Isuf Kelmendi. On se 10 

nalazio u toj prostoriji i imao je sre će što je preživio strijeljanje i što 11 

je uspio pobje ći kroz prozor.  12 

P: Pita ću Vas naknadno još o tome što se zatim doga ñalo no, prije 13 

toga, pojasnite mi sljede će: Na kojoj ste se Vi udaljenosti nalazili od ku ća 14 

u kojima ste vidjeli da se to dešavalo? Jeste li se  nalazili i dalje na onom 15 

istom mjestu koje ste nam ranije opisali? 16 

O: Nalazio sam se nekih 50 metara iza Demijeve ku će i ležao sam na 17 

zemlji. 18 

P: Možete li nam sad opisati pripadnike snaga koji su vršili te 19 

radnje, koji su ispaljivali hice i palili ku će? 20 

O: Bili su obu čeni u policijske i vojne uniforme. 21 

P: Možete li nam opisati izgled tih uniformi? 22 

 23 
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O: Plave i zelene maskirne uniforme. Lica im nisam mogao dobro vidjeti 1 

jer su izgledali kao nin ñe, kao iz filmova strave i užasa. 2 

P: Da li ih nazivate nin ñama zbog tih marama koje su imali na glavama? 3 

O: Gledaju ći im lica, mogu re ći da u cijelom svom životu nisam vidio 4 

takva stravi čna lica koja izazivaju takav strah.  5 

P: Možete li nam re ći ko je bio Qash Lushi? 6 

O: Možete li ponoviti pitanje? 7 

P: Da. Možete li nam objasniti tko je bio Qash Lush i? Je li on bio 8 

jedan od Vaših suseljana?  9 

O: Ne, on se zove Qaush / Čauš/ Lushi, sa " Č". 10 

P: Hvala Vam. Možete li nam re ći tko je bio Qaush Lushi? Je li on bio 11 

jedan od Vaših suseljana? 12 

O: Da. 13 

P: Možete li nam re ći što mu se desilo? 14 

O: Da. Toga dana, pošto su razdvojili muškarce od ž ena, kako bi spasio 15 

svog sina pokolja tražili su da im plati 100.000 eu ra. On je zatražio od žene 16 

da ode po novac i novac je predao, a zatim su mu si na ubili, a Qaush je 17 

prakti čki pred ku ćom gdje su pobili ljude… 18 

PREVODILAC: Prevoditelj nije čuo što. 19 

G. BEHAR: [simultani prevod] Mislim da nismo dobili  prijevod ovog što 20 

ste rekli da mu se desilo. Možete li nam re ći što mu se desilo kad je predao 21 

novac? 22 

O: Prerezali su mu grlo, zaklali su ga. 23 

P: Jeste li to Vi vidjeli vlastitim o čima, ili kako ste to saznali? 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Tahir Kelmendi (otvorena sednica)  Strana 4726 
Ispituje g. Behar 
 

utorak, 19.05.2009. Predmet br.: IT-05-87/1-T 
 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, da, vidio sam to vlastitim o čima. Uveli su ga u WC i zatim su 1 

mu kalašnjikovim odrezali glavu. 2 

P: Možete li nam re ći koliko ste otprilike bili udaljeni kad ste to 3 

vidjeli? 4 

O: Nalazio sam se iza ku će Deme Gashija, a udaljenost je bila nekih 60 5 

metara, jer se WC nalazi u donjem dijelu i na istoj  strani gdje sam se ja 6 

nalazio, gdje sam ja ležao. 7 

P: Kad kažete WC, je li to poljski WC ili WC u ku ći, možete li nam to 8 

pojasniti? 9 

O: Radilo se o poljskom WC-u, u dvorištu Azema Gash ija. Dakle, radilo 10 

se o poljskom WC-u u dvorištu. 11 

P: Možete li nam onda još samo objasniti tko je to učinio, tko ga je 12 

ubio? 13 

O: Isti oni ljudi koji su sudjelovali u masakru u Q yshki. 14 

P: Hvala gospodine, imam još nekih pitanja za Vas u  vezi s time, ali 15 

mislim da smo došli do trenutka kad je vrijeme za p auzu. 16 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Tako je, gospodin e Behar. Imat ćemo 17 

pauzu i nastavit ćemo s radom za pola sata. Sudski službenik će Vam biti na 18 

usluzi za vrijeme pauze. Nastavljamo u 12:30h.  19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 20 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala. 21 

... Po četak pauze u 12.01h  22 

... Sednica nastavljena u 12.32h 23 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Gospodine Behar, izvolite. 24 

G. BEHAR: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  25 

P: Prije nego što smo napravili pauzu govorili ste nam o onom ubojstvu 26 

do kojeg je došlo u ovom poljskom zahodu. 27 

 28 

 29 

 30 
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G. BEHAR: [simultani prevod] Zamolit ću da pogledamo dokazni predmet 1 

05258. Trebat će mi fotografija broj 6. Dakle, 05258.  2 

Samo trenutak, časni Sude, mislim da tu imamo neki problem sa 3 

brojevima dokaznih predmeta. 4 

  [Tužilaštvo i referent za predmet se savetuju ] 5 

G. BEHAR: [simultani prevod] Dok to razrješavamo, m ožda bih mogao sada 6 

zamoliti da se prikaže P00772 koji je ve ć uveden kao dokaz na ovom su ñenju. 7 

P: Gospodine, ovdje vidite sliku na ekranu, da li v idite tu sliku? 8 

O: Da. 9 

P: Ovdje, u sredini fotografije, u drugom redu je p rikazan jedan 10 

čovjek. Da li znate ko je taj čovjek? 11 

O: Ovaj u sredini? Da, to je Šalipur, i on je bio a ktivni policajac u 12 

Peji.  13 

P: Možete nam re ći kako ga poznajete? 14 

O: Poznajem ga zato što 26.03. je Ram Xhemajli Kelm endi, koji je imao 15 

98 godina u selu Qyshk, taj čovjek ga je ubio. 16 

P: Da li ste to vidjeli ili ste to čuli od nekoga?  17 

O: Sin Ram Xhemajli Kelmendija, Uk Kelmendi, mi je to rekao dan 18 

poslije. 19 

P: Da li ste Vi prije toga na bilo koji na čiin imali kontakte sa 20 

gospodinom Šalipurom i da li nam možete re ći kako ste znali ko je on? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: On je bio vrlo opasan čovjek. On je bio teški kriminalac, vrlo 1 

dobro poznat kao takav na Balkanu.  2 

P: Da li ste ga vi ñali u svom selu ili negdje u blizini? 3 

O: Vi ñao sam ga u Peji, zato što je on dugo vremena bio a ktivni 4 

policajac u Peji. 5 

P: Možete li nam re ći kada ste ga vi ñali? Te iste godine, prethodne 6 

godine? 7 

O: Prije rata na Kosovu sam ga vi ñao, vidio sam ga nekoliko puta; 8 

dakle, ne samo jednom, nekoliko puta. Ime mu je bil o Munja, bio je veoma 9 

opasan. 10 

P: Hvala. Da se sada vratimo na one doga ñaje od 14.05. koje ste nam 11 

opisivali. Objasnili ste, u to čkama 61 i 62 Vaše izjave, da su srpske snage, 12 

nakon što su pucali na te ljude i nakon što su spal ili te tri ku će u kojima 13 

su bili ti ljudi, dakle, nakon što se to sve ve ć završilo, da su srpske snage 14 

izvele žene i djecu iz dvorišta Sali Rexhae, stavil i ih na traktore i poslali 15 

u Peju. Da li nam možete re ći da li su i Vaša žena i Vaša djeca bili u toj 16 

grupi žena i djece? 17 

O: Da. 18 

P: Da li ste vidjeli taj konvoj? Da li ste Vi vidje li kako je ta grupa 19 

ljudi otišla? 20 

O: Da, na traktorima. 21 

P: Da li nam možete re ći u kojem smjeru su oni krenuli? 22 

O: Usmjereni su prema Albaniji, re čeno im je da se kre ću prema 23 

Albaniji kako bi se prikrilo to što je ura ñeno i da se sakriju leševi onih 24 

ljudi koji su pobijeni u Qyshki. 25 

 26 

 27 

 28 
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Oni su uputili ljude da idu ka Peji, zatim su im re kli da se vrate prema 1 

Zastavi, a zatim su im rekli da ponovno krenu u ist om smjeru, dakle, tri 2 

puta. 3 

P: Znam da ste ovo sve opisali i u to čki 64 svoje izjave. Možete li 4 

nam re ći kako Vi to znate, kako znate kako se kretao taj k onvoj? 5 

O: Moja žena, moj sin i tri k ćeri su bili tamo kad je došlo do te 6 

tragedije. 7 

P: Gospodine, sada bih htio da se usredoto čimo na ono što ste rekli o 8 

ovim ku ćama gdje su bili ti ljudi, dakle, što ste tada vidj eli, što ste 9 

vidjeli nakon što su srpske snage napustile to podr učje. Da li nam možete 10 

re ći što ste Vi to vidjeli, vezano za te ku će i za Vaše suseljane? 11 

O: Isprva sam pratio što se doga ña, a kada je Avdi Berisha ubijen na 12 

moje o či, vratio sam se na ono mjesto gdje sam se prije na lazio i pokušao sam 13 

leševe izvu ći van, tako da ne izgore, zato što sam znao da će do ći ovaj dan, 14 

ovaj dan kada ću ja mo ći ispri čati svoju pri ču. Me ñutim, vatra je bila tako 15 

žestoka da nije bilo uop će mogu će re ći da li je tamo bilo leševa ili ne. Nije 16 

se to više moglo raspoznati. 17 

P: Možemo onda re ći nešto o tome što ste Vi vidjeli u svakoj od tih 18 

kuća. Možete li nam re ći što ste vidjeli nakon što su te snage napustile t o 19 

podru čje i kad ste Vi došli kod ku će Azema Gashija, možete li nam re ći što 20 

ste tamo vidjeli? 21 

O: Vidio sam, našao sam tijela koja su bila u plame nu. Mislio sam da 22 

ću poludjeti. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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Vidio sam kako se tijela mi ču zato što neki od njih nisu još bili mrtvi, neki 1 

su izgorjeli živi, mada su bili prije toga na strij eljanju. 2 

P: Da li je itko preživio iz te ku će, ku će Azema Gashija? 3 

O: Samo Hazir Berisha, on je jedini preživjeli iz k uće Sadika Gashija. 4 

95% ostalih je izgorjelo poslije, bili su karbonizi rani kad sam došao. Kada 5 

sam ja tamo došao nakon dva sata, neka od tijela su  se još uvijek micala. 6 

P: Spomenuli ste gospodina Berishu i ku ću Sadika Gashija, da li nam 7 

možete re ći što ste Vi vidjeli tamo u toj ku ći? 8 

O: Muškarci su tamo odvedeni, oni su tamo ubijeni, a zatim su 9 

zapaljeni. Hazir Berisha je preživio. On je ranjen u nogu i pokušao je i 10 

uspio pobje ći na taj na čin da se popeo na prozor i pobjegao van, isko čio van. 11 

P: Da li ste Vi vidjeli njega kako je pobjegao? 12 

O: Da. 13 

P: Da li ste vidjeli gospodina Berishu i nakon toga , dakle, nakon što 14 

je pobjegao iz te ku će? 15 

O: Ne, to se nije moglo, zato što je on ušao u polj e pšenice, žitno 16 

polje koje se nalazilo iza ku će Sadika Berishe, tamo je upravo on i otišao. 17 

G. BEHAR: [simultani prevod] Zamoli ću da se prikaže P00797. Trebam 18 

fotografiju broj 4.  19 

P: Samo trenutak, to nije fotografija o kojoj ću Vam postavljati neka 20 

pitanja, nego trebamo drugu fotografiju. 21 

Da li prepoznajete ovu zgradu, odnosno ku ću, ono što se još vidi od 22 

nje? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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O: To je ku ća Sadika Gashija, a ova osoba je Hazir Berisha iz Q yshke. 1 

On je preživjeli iz masakra kad su srpske i slavens ke snage ih poubijale. 2 

P: Hvala gospodine, i sada bih Vas htio pitati o on ome što ste vidjeli 3 

u ku ći, kod ku će Deme Gashija. Da li nam možete re ći što ste Vi vidjeli u toj 4 

kući nakon što je ta ku ća spaljena i nakon strijeljanja? 5 

O: Ista situacija kakva je bila u Sadikovoj ku ći, dakle 10 muškaraca 6 

je uvedeno u ku ću, tamo su pobijeni i onda zapaljeni. 7 

P: Gospodine, htio bih Vas pitati ovo, u to čki 57 svoje izjave 8 

govorite o preživjelima, osobama koje su preživjele  taj masakr. Pro čita ću vam 9 

što ste rekli:  10 

"Kasnije sam saznao da je Isa Gashi preživio pogubl jenje u ku ći Azema 11 

Rexhae, zatim da je Hazir Berisha preživio pogublje nje u ku ći Sadika Gashija, 12 

a Rexhe Kelmendi je preživio u ku ći Deme Gashija." 13 

P: Znam da ste opisali kako ste vidjeli gospodina B erishu, kako je on 14 

pobjegao. Možete li nam re ći kako ste znali da su preživjeli i Isa Gashi i 15 

Rexhe Kelmendi? 16 

O: Rexhe Isuf Kelmendi se ispeo preko prozora zato što, kad su oni 17 

uvedeni u ku ću, policija je njemu naložila da uzme šibice i da z apali ku ću. A 18 

onda nakon toga se on popeo na prozor i pobjegao kr oz prozor.  19 

P: Da li nam možete re ći kako ste Vi saznali ovo što ste nam rekli. Da 20 

li ste Vi to vidjeli ili vam je to netko ispri čao? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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 27 
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O: Kad je Rexhe izašao kroz prozor ja sam ga vidio,  ja sam bio 50 1 

metara od te ku će, dakle od prozora, i ja sam mu gestom pokazao da doñe do 2 

mene zato što bi ga ina če uhvatili i ubili. 3 

P: A što je sa Isaom Gashijem? Da li ste Vi to isto  vidjeli ili Vam je 4 

netko o tome ispri čao, kako ste saznali za to da je on preživio? 5 

O: Isau nisam vidio zato što je Isa bio 60 ili 70 m etara od mjesta 6 

gdje sam se ja nalazio, ali kad smo pokušali iznije ti tijela iz zapaljene 7 

kuće, ja sam na njega naišao i on mi je rekao što se n jemu dogodilo. 8 

P: Spominjete iznošenje tijela. Htio bih Vas pitati  nešto u vezi s 9 

tim. Znam da ste u to čki 70 svoje izjave opisali kako ste sakrili tijela tih 10 

ubijenih ljudi. Možete li sucima objasniti zašto st e smatrali da trebate 11 

sakriti ta tijela i od koga ste ih skrivali? 12 

O: Od policije, zato što su oni htjeli prikriti sve . Htjeli su ih 13 

spaliti kako nitko ne bi saznao što se tamo dogodil o, dakle uništiti sve 14 

dokaze. 15 

P: Da li možete sucima objasniti kako ste sakrili t a tijela? 16 

O: Da. Nakon što su ubijeni i zapaljeni ja, uz pomo ć Mustafe 17 

Krizbukija i nekih drugih seljana, dakle, mi smo us pjeli izvu ći te leševe. 18 

Nismo ih mogli pokopati isti dan zato što je bilo c ivila, 1.240 ljudi koji su 19 

tamo potražili sklonište. I ja sam uzeo plasti čne folije, zamotali smo svaki 20 

od tih leševa zasebno i onda smo ih zakopali u veli ki grob. Sve njih zajedno.  21 

 22 
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P: U svom iskazu ste spomenuli Avdija Berishu. Da l i nam možete re ći 1 

što se dogodilo Avdiju Berishi? 2 

O: Dok sam gledao kako policijske snage odlaze iz Q yshke - zato što 3 

sam znao da će oni se zaputiti u Pavlan, zato što su Qyshk i Pav lan vrlo 4 

blizu, to su sela jedno kraj drugog - Avdijeva ku ća je bila nekih 60 metara 5 

od ove asfaltirane ceste i njega je ubio snajper. T ri metra od mjesta gdje 6 

sam se ja nalazio. Dakle, na moje o či. Ubio ga je policijski snajperist. 7 

P: Dakle, da sad razjasnimo, da li ste vidjeli kako  ga je taj 8 

policajac ustrijelio? 9 

O: Da. 10 

G. BEHAR: [simultani prevod] Samo trenutak, da nešt o provjerim vezano 11 

za onaj dokazni predmet kojim sam se htio poslužiti  ranije. 12 

[Tužilac i i referent za predmet se savetuju] 13 

G. BEHAR: [simultani prevod] Izvinjavam se zbog ovo g prekida, radimo 14 

na tome. 15 

P: Gospodine, htio sam Vas pitati i ovo. Opisali st e što se doga ñalo 16 

tog dana, 14.05., kako su ih deportirali iz sela Ćuška, a sada sam vas htio 17 

pitati da li ste Vi li čno prije tog dana, prije ovog vremenskog perioda, 18 

vidjeli ikakve druge Albance koji su se kretali u t ako velikim grupama? 19 

O: Da, ljudi u Peji su još više toga pretrpjeli neg o mi u Qyshki. 20 

P: Možete li nam re ći kako ste Vi to vidjeli, kako ste vidjeli što se 21 

dogañalo sa ljudima iz Peji? 22 

 23 

 24 
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O: Vidio sam konvoje koji su se kretali prema Crnoj  Gori kako bi 1 

pobjegli. 2 

P: Možete li nam re ći gdje ste bili kada ste ih vidjeli? 3 

O: Ja sam cijelo vrijeme se kretao naokolo jer sam želio znati što se 4 

dogaña, što se doga ña albanskom narodu.  5 

P: Dakle, Vi ste to gledali iz Ćuške, svog sela ili… gdje ste bili? 6 

O: Ne, bio sam bliže tim mjestima, zato što sam vid io plamen i dim. 7 

Nisam nikad dotad niti otad vidio toliko jaku vatru  i toliko dima. 8 

P: Htio bih da sada se usredoto čimo na to. Možete li nam re ći gdje ste 9 

vidjeli tu vatru i taj dim? 10 

O: Ja sam bio pastir, imao sam stoku i vidio sam sv e što su Srbi 11 

radili, što su palili, kako su istjerivali stanovni štvo, tjerali ih u polja. 12 

P: Ali, da to razjasnimo, ovo što nam Vi opisujete,  da li je to bilo u 13 

Peji, to što ste vidjeli? Samo bih htio da suci shv ate gdje ste Vi to 14 

vidjeli. 15 

O: Vidio sam to u Peji i ljudi su mi ispri čali kako su ih istjerali iz 16 

njihovih ku ća, i tu je vladala velika zbrka. 17 

P: Da li nam možete re ći - spomenuli ste taj konvoj - da li nam možete 18 

re ći kako je taj konvoj izgledao? Mislim na broj ljudi  otprilike i kako su se 19 

oni otprilike kretali? 20 

O: Ovo je bio velik broj ljudi, u automobilima, tra ktorima. Radilo se 21 

o zaista izvanredno velikom broju ljudi iz grada. L judi su iz grada išli 22 

pješke, odnosno, kretali su se u neko drugo mjesto,  i ako ih vidite u tako 23 

velikom broju onda ih je lako vidjeti. 24 

 25 
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P: Da li ste ih vidjeli na cesti? Gdje su oni bili,  gdje su se oni 1 

kretali? 2 

O: Izlaz iz Peji prema Crnoj Gori. To se vidi iz po lja zato što je to 3 

ravnica, dakle, možete vidjeti sve iz tog polja. 4 

P: Da li nam možete re ći kada ste Vi to sve vidjeli? 5 

O: Ne mogu se sjetiti to čnog datuma, ali to se dogodilo prije ovog 6 

masakra u Qyshki. Kao što sam rekao, sad se ne mogu  trenutno sjetiti to čnog 7 

datuma, oni su dakle protjerali ljude i spalili cij eli grad. 8 

P: Da li je to bilo iste godine kada je došlo do ma sakra u Qyshki? 9 

Dakle, možete li nam dati grubu procjenu koliko pri je - mjesec, nekoliko 10 

mjeseci, godinu dana prije? 11 

O: To je bilo iste godine. Mislim da je to bilo man je od mjesec dana 12 

prije masakra ali, kao što rekoh, ne mogu se sjetit i to čno datuma. 13 

P: Samo sam htio razjasniti Vaš prethodni odgovor k ad sam Vas pitao da 14 

li ste vidjeli cestu, odnosno, gdje se to sve nalaz ilo, ta cesta koju ste nam 15 

opisivali. Opisali ste izlaz iz Peji koji vodi prem a Crnoj Gori. Možete li 16 

nam razjasniti to gdje se ta cesta zapravo nalazila ? Ako nam možete opisati 17 

gdje se ona nalazila u odnosu na Peju i na Ćušku. 18 

O: Cesta Peja-Mitrovica, 3 kilometra izvan Peji. Ta mo nailazite na 19 

znak koji pokazuje u smjeru Crne Gore. Tamo sam vid io ljude koji su se 20 

kretali u tom smjeru. 21 

P: Hvala Vam. Još jedno pojašnjenje o tom podru čju: Kada govorimo o 22 

Peji, da li onda mislite na sam grad Peja ili na op ćinu? 23 

 24 
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O: Grad Peja. 1 

P: Hvala. Imam 2 fotografije koje bih Vam htio poka zati, samo 2 

trenutak. 3 

[Tužilac i i referent za predmet se savetuju ] 4 

G. BEHAR: [simultani prevod] Da li je mogu će staviti ovo na grafoskop? 5 

Mogu objasniti, časni Sude, ovo je bio dio ranijih dokumenata koji s u nosili 6 

broojeve po pravilu 65 ter. No, koliko shva ćam, ovo je bilo izbrisano kada su 7 

ti dokumenti ranije uba čeni u sustav. Molim, kao prvo, da vidimo fotografij e.  8 

P: Gospodine, ranije tokom vašeg svjedo čenja razgovarali smo o onom 9 

ubistvu u poljskom WC-u. Možete li za ovo potvrditi  da se radi upravo o tom 10 

objektu? 11 

O: Ne mogu vidjeti. Da, to je mjesto gdje je odreza na glava Qaushu 12 

Lushiju. Ovaj WC se nalazi pedesetak metara od ku će. Glava mu je odsje čena 13 

hicima iz automatske puške. Na ovim daskama možete vidjeti rupe od metaka 14 

koji su mu odrubili glavu. 15 

P: Mislim da na ovoj sljede ćoj fotografiji možemo vidjeti samo uve ćan 16 

dio tog zahoda. Da li su ovo rupe od metaka o kojim a govorite? 17 

O: Da, meci koji su mu odrubili glavu su prošli ovu da. On je platio 18 

100.000 eura, a potom su u ovom zahodu ubijeni njeg ov sin Astrit i on. 19 

 20 

 21 

 22 
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P: Hvala Vam, gospodine.  1 

G. BEHAR: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se ovo uvrsti u 2 

dokazni spis. 3 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Bi će tako. 4 

SEKRETAR: [simultani prevod] Bi će to P00804, časni Sude. 5 

G. BEHAR: [simultani prevod] Nemam više pitanja za Vas, gospodine, 6 

hvala Vam. Mislim da će Odbrana sada imati pitanja za Vas. 7 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Izvolite, gospodi ne ðor ñevi ć. 8 

G. ðORðEVI Ć: Hvala, Vaša Visosti, samo da se pripremim. 9 

Unakrsno ispituje g. ðor ñevi ć: 10 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 11 

P: Gospodine Kelmendi, dobar dan. Ja sam Dragoljub ðor ñevi ć, branilac 12 

optuženog ðor ñevi ća. Želim da Vam postavim nekoliko pitanja kako bism o 13 

raš čistili činjenice o kojima ste ispitivani od strane moga kol ege tužioca.  14 

Gospodine Kelmendi, šta ste po zanimanju? 15 

O: Ja sam poljoprivrednik. 16 

P: Kažite mi, kakvo obrazovanje imate? 17 

O: Osmogodišnja škola. 18 

P: Recite mi, na koji ste na čin stupili u kontakt sa Tužilaštvom 19 

Haškog tribunala, pošto vidim da ste prvu izjavu da li 22.05.2008. godine? 20 

O: Našao sam se s njima i ranije jer je osam članova moje porodice 21 

stradalo u vatri, Albanaca. 22 

 23 
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P: Kažite mi, kada je to bilo, prvi put? Kada je od  Vas prvi put uzeta 1 

izjava bilo kakva od strane Tribunala? Da li je to ova izjava koja se nalazi 2 

u spisu predmeta od 22.05.2008. godine, tj. prošle godine? 3 

O: Ne, bilo je to ranije, kad su snage NATO-a ušle na podru čje Kosova 4 

i kad je Kosovo oslobo ñeno. Ja sam bio ispitivan i dao izjavu na mjestu gd je 5 

je došlo do pokolja i Euro News je izvijestio o tom pokolju na televiziji. 6 

P: Gospodine Kelmendi, da li ste sigurni da te 1999 . - kada kažete da 7 

je ušao NATO na podru čje Kosova i Metohije - da ste baš predstavnicima 8 

Meñunarodnog suda davali izjavu ili su to bile neke dr uge organizacije? 9 

O: Izjave sam dao ljudima koji su se interesirali z a pokolj u Qyshki. 10 

Ne znam zašto se te izjave ovdje ne spominju. 11 

P: Da li znate koje organizacije su predstavljali t i ljudi kojima ste 12 

davali izjavu o pokolju u Ćuški, kako Vi to kažete? 13 

O: Ne znam. Bio sam van sebe u to vrijeme zbog stva ri koje sam 14 

proživio i koje sam vidio da čine srpske snage. To što su oni u činili bilo je 15 

nezamislivo. 16 

P: Žao mi je zbog toga, ali Vas molim da mi odgovor ite da li se se ćate 17 

da ste 1999. godine dali bilo kakvu izjavu predstav nicima Me ñunarodnog 18 

krivi čnog tribunala za bivšu Jugoslaviju. 19 

O: To će bolje znati italijanski KFOR. 20 

P: Hvala Vam, gospodine Kelmendi. Da li nam… da li sam u pravu kada 21 

kažem da je vaše selo ustvari predgra ñe grada Pe ći? 22 

 23 
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O: Da. 1 

P: Hvala Vam. Da li nam možete opisati gde se ta čno nalazila Vaša ku ća 2 

u odnosu na put Pe ć-Priština, gledaju ći iz pravca Pe ći? 3 

O: Moja se ku ća nalazi na udaljenosti od 300 metara od asfaltne c este, 4 

zra čnom linijom. 5 

P: Hvala Vam. Da li znate ko su Hazir i Fadil Beris ha? 6 

O: Da, oni su moji suseljani iz sela Qyshk. 7 

P: Kažite mi, kada ste govorili o licu koje je napu stilo ku ću Sadika 8 

Gashija koja je bila u plamenu, da je to bio isti H azir Berisha za kojeg Vas 9 

sada pitam? Da li je to isto lice o kome sada pri čamo? 10 

O: Hazir Berisha. 11 

P: Moje pitanje je da li je to lice koga ste videli  da je napustilo 12 

kuću Sadika Gashija koja je bila u plamenu 14.05.1999.  godine, koje je 13 

preživelo jedino streljanje u toj ku ći? 14 

O: Ime mu je Hazir Berisha, to je ime čovjeka koji je bio me ñu 15 

poginulima, on je taj koji prakti čki prikazuje simbol masakra kojeg su snage 16 

počinile nad njima. 17 

P: Da li sam Vas dobro razumeo da je to lice poginu lo? 18 

O: Hazir je pobjegao slomljene noge, spaljenog tije la, uspio je 19 

svejedno pobje ći s mjesta tog pokolja. To sam i ranije objasnio. 20 

P: Hvala Vam, druga čije sam Vas razumeo malopre, izvinite zbog toga. 21 

Kažite mi, koliko je njihova ku ća udaljena od Vaše ku će, Hazira i Fadila 22 

Berishe? 23 

O: Interesantno je da se Hazirova ku ća i moja ku ća nalaze u jednoj 24 

drugoj ulici /?u razli čitim ulicama/. 25 
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Meñutim, gledaju ći zra čnom linijom, mi smo na nekoj udaljenosti od 300 1 

metara. 2 

P: Hvala Vam. Ja bih sada hteo da Vas pitam da li b iste bili u stanju 3 

da na jednom belom listu papira ili na specijalnom ure ñaju koga poseduje ovaj 4 

Sud nacrtate gde se nalazila ku ća Azema Gashija, gde se nalazila ku ća Sadika 5 

Gashija, a gde je bila ku ća Deme Gashija? I gde ste se Vi nalazili gledaju ći 6 

sve ovo što se dešavalo 14.05.1999. godine - da li biste bili u stanju da to 7 

nacrtate? Zna či, da ozna čite kvadratom ku ću Azema Gashija, Sadika Gashija i 8 

Deme Gashija, i krugom mesto gde ste se Vi nalazili  i sve to posmatrali? 9 

O: Da, da. 10 

G. ðORðEVI Ć: Ja bih zamolio sudskog poslužitelja da omogu ći i objasni 11 

svedoku upotrebu elektronske olovke pomo ću koje bi nacrtao mesto gde se 12 

nalazila ku ća Azema Gashija i ozna čio to mesto sa A, ku ća Sadika Gashija i 13 

ozna čio to mesto sa slovom S, i ku ća Deme Gashija i to mesto ozna čio sa 14 

slovom D. 15 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Mislim da bi bilo  prakti čnije da se 16 

koristi papir. 17 

G. ðORðEVI Ć: [simultani prevod] O čigledno. 18 

P: [na B/H/S-u] Zna či, da nacrtate kvadrati ć, ku ću Azema Gashija koju 19 

ćete ozna čiti slovom A. Zna či, opet kvadrati ć i sliku ku će Sadika Gashija 20 

koju ćete ozna čiti slovom S, i na kraju ku ću Deme Gashija koju ćete ozna čiti 21 

slovom D. I da nacrtate kvadrati ć koji ćete - ili krug - koji ćete ozna čiti 22 

slovom X, to će biti mesto gde ste se Vi nalazili. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Tahir Kelmendi (otvorena sednica)  Strana 4741 
Unakrsno ispituje g. ðorñević 

utorak 19.05.2009..  Predmet br. IT-05-87/1-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Možete li, molim Vas, ponoviti pitanje? 1 

P: Nisam imao pitanje, pitanje ću imati naknadno, nego sam hteo da Vas 2 

zamolim da na papiru - to ste ve ć o čigledno uradili - nacrtate ku će Azema, 3 

Sadika i Deme Gashija u kojima se desilo ono što se  desilo, o čemu ste 4 

pri čali. Da ku ću Azema Gashija ozna čite slovom A, ku ću Sadika Gashija slovom 5 

S, a ku ću Deme Gashija slovom D, i na kraju da nacrtate kru g i u njemu X kao 6 

mesto gde ste se Vi nalazili i sve posmatrali. To s am hteo da Vas zamolim. I 7 

da nacrtate tako ñe poljski toalet. 8 

O: [svedok obeležava] 9 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Dakle, uzmimo jed no po jedno, molim. 10 

G. ðORðEVI Ć: Dogovoreno. 11 

P: Zna či, prvo ku ću Azema Gashija ozna čite slovom A. 12 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Te tri ku će su ve ć ozna čene, sada 13 

želite da stavi X na kruži ć kojim će prikazati mjesto gdje se svjedok 14 

nalazio. 15 

G. ðORðEVI Ć: Da, to je ta čno, časni Sude. 16 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Onda još jedna do datna stvar, što 17 

ste željeli još da se ozna či osim ovog slova X, poljski WC? 18 

G. ðORðEVI Ć: Da, da se nacrta gde se nalazio poljski WC gde je  ubijen, 19 

čini mi se Qaush da ste rekli. 20 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] To je ve ć ozna čeno. Svjedok nas je 21 

pretekao. 22 

 23 

 24 

 25 
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G. ðORðEVI Ć: A mesto X gde se nalazi, to ve ć ne vidim onda. Gde se on 1 

nalazio, gde se svedok nalazio? 2 

P: To što sada pokazujete, je l’ to mesto gde ste s e Vi nalazili? 3 

O: Ja sam se nalazio ovdje, iza ove ku će, i odatle sam mogao vidjeti 4 

da su prikupili ljude ovdje i odveli ih u Azemovu k uću, a ja sam ležao ovdje. 5 

Sve vrijeme sam ležao ovdje i mogao sam pratiti sve  što se doga ñalo od 6 

početka do kraja. 7 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Molim Vas da to m jesto ozna čite 8 

slovom X u kruži ću. Dakle, mjesto gdje ste se Vi nalazili nedaleko k uće. 9 

G. ðORðEVI Ć: 10 

P: Ako sam dobro video, Vi ste se nalazili iza ku će Deme Gashija? 11 

O: Da. 12 

P: Ja bih Vas sada zamolio da ovaj crtež bude priml jen u spise kao 13 

dokaz. 14 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Usvaja se u spis.  15 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti D00119, časni Sude. 16 

G. ðORðEVI Ć: Slede će što ću morati da Vas zamolim jeste da mi kažete 17 

koliko je to metara iza ku će Deme Gashija, koliko ste Vi bili metara iza ku će 18 

Deme Gashija, otprilike? 19 

O: Nekih 14 do 15 metara. Ja to dakako nisam mjerio , ali sam se želio 20 

što više približiti mjestu gdje se sve zbivalo. Vid io sam Azemovog sina me ñu 21 

gomilom i nastojao sam se približiti njima što je v iše bilo mogu će. 22 

P: Kažite mi, koliko je ku ća Deme Gashija udaljena od ku će Azema 23 

Gashija, po Vašoj slobodnoj proceni? 24 

 25 

 26 

 27 
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O: Oko 60 do 70 metara. 1 

P: Kažite mi, koliko je ku ća Deme Gashija, po Vašoj slobodnoj proceni, 2 

udaljena od ku će Sadika Gashija? 3 

O: Veoma je blizu, razdvaja ih glavni put, cesta ko ja ide do Azema, 4 

nekih 40 do 50 metara, ne više. 5 

P: A koliko je udaljena ku ća Sadika Gashija od ku će Azema Gashija, 6 

opet po Vašoj slobodnoj proceni? 7 

O: Možda nešto više jer se Sadikova ku ća nalazi blizu groblja, malo 8 

niže. Ne znam što bih rekao, rekao bih ustvari da s u jedna do druge. Nisam 9 

nikad mjerio udaljenost i ne mogu Vam dati to čnu procjenu; ja nisam geodet 10 

koji bi to mogao izmjeriti. 11 

P: U svakom slu čaju Vam hvala, to nije ni bila moja namera, nego da  to 12 

kažete po Vašem vi ñenju, otprilike koliko je to bilo i na kraju da mi 13 

odgovorite: Ovaj poljski toalet, koliko je bio - on  je bio, vidim, najbliži 14 

kući Azema Gashija - koliko je on udaljen od ku će Azema Gashija, po Vašoj 15 

proceni? 16 

O: Ku ća, odnosno, poljski WC se možda nalazi nekih 10 met ara od 17 

Demeove ku će. Dakle, sve ukupno rekao bih nekih 40 do 50 metar a. 18 

P: Upravo je sudski poslužitelj odneo ovo što ste n acrtali, ali sam 19 

video broj 10. Da li je taj broj 10 ustvari oznaka za razdaljinu izme ñu WC-a 20 

i ku će Azema Gashija ili nešto drugo zna či? Vidim da ste ga nacrtali na tom… 21 

na tom Vašem crtežu, broj 10. Evo, možete pogledati  sada, vra ća Vam se taj 22 

papir. 23 

O: Broj 10 ozna čava udaljenost od poljskog toaleta do Azemove ku će, 24 

pored ceste. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Tahir Kelmendi (otvorena sednica)  Strana 4744 
Unakrsno ispituje g. ðorñević 

utorak 19.05.2009..  Predmet br. IT-05-87/1-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala Vam. Ja bih Vas sada zamolio da mi odgovor ite - mesto iza 1 

kuće Deme Gashija gde ste Vi ležali, da li je to bila duboka trava, da li je 2 

to bila oranica, da li je to bila ravna površina? K ako je izgledalo to mesto 3 

gde ste se Vi sakrili iza ku će Deme Gashija? 4 

O: To je kanal. Tamo ima rastinja i vrlo je gusto r astinje, tamo Vas 5 

samo ptice mogu na ći. 6 

P: Hvala. Poznavaju ći kulturu življenja Albanaca na Kosovu želim da 7 

Vas pitam da li je oko ku će Azema Gashija, Sadika Gashija i Deme Gashija bila  8 

zidana ograda, ili ne? 9 

O: Ne, ne. Na Kosovu nema zidova. Naime, nakon što je pao komunizam 10 

sklonili smo sve zidove. 11 

P: Kada se to desilo u Vašem selu da ste sklonili s ve zidove? 12 

O: Onoga dana kad smo predali članske iskaznice, tog dana smo ih 13 

odstranili. 14 

P: Kad je to bilo? 15 

O: Pa to Vi znate bolje nego ja. 16 

P: Ne, ja to ne znam, zato Vas pitam. Kad je presta o komunizam na 17 

Kosovu i Metohiji, kojih je to godina bilo? Ja zais ta to ne znam. 18 

O: Ne znam koje godine, ne znam. 19 

P: Da li ste sigurni da ni oko jedne ku će albanskih porodica ne 20 

postoje visoki zidovi i dan-danas? 21 

O: To je činjenica da nema zidova, ako mi ne vjerujete, po ñite sa 22 

mnom, možete po ći sa mnom i sami se u to uvjeriti. 23 

 24 
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P: Ja Vam sada samo postavljam pitanja, a imam sâm saznanja o tome i 1 

dan-danas. Slede će moje pitanje se odnosi na fotografiju koja Vam je  prva 2 

bila pokazana od Tužilaštva. To je fotografija na k ojoj ste prepoznali, 3 

recimo, jedno lice koje se zove Šalipur, Munja, i n e znam još kako, još ste 4 

mu neke epitete dali. Moje pitanje, vezano za tu fo tografiju, ako bi mogli 5 

da… ja mislim da je to dokazni predlog bio P00772, ako se ne varam.  6 

G. ðORðEVI Ć: Ona zajedni čka fotografija što je kolega koristio, pa ako 7 

biste mogli ponovo da je stavite na ekran. 8 

O: Da, da, to je taj čovjek. 9 

P: Ima ću par pitanja za Vas u vezi ove fotografije. Ova fo tografija 10 

koju gledate, da li je danas vidite prvi put? 11 

O: Ne, gospodine. Ovo je sad… ovo je ustvari poslje dnji puta da sam ga 12 

ja vidio živog. On je sve radio, samo što nije ljud e žive jeo. 13 

P: Da li sam u pravu kada kažem da Vi ovu fotografi ju danas ne vidite 14 

prvi put, da ste je videli i ranije? Ovu fotografij u koju sad gledate. 15 

O: Vidio sam ga uživo u civilu i u uniformi, i prij e rata. 16 

P: Niste razumeli moje pitanje. Ja vas pitam za fot ografiju, ne za 17 

osobu sa nadimkom Munja i sa prezimenom Šalipur. Pi tam Vas za ovu 18 

fotografiju, je l' je danas prvi put vidite, ovu fo tografiju, to Vas pitam. 19 

 20 

 21 
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O: Ne, vidio sam je mnogo puta. 1 

P: Kada ste ovu fotografiju videli prvi put, gospod ine Kelmendi?  2 

O: Pa, to je apsurdno pitanje. Ovo je bio veoma loš  čovjek. 3 

P: Kada ste prvi put videli ovu fotografiju, gospod ine Kelmendi? 4 

O: Rekao sam da je to bilo ranije. 5 

P: Da li možete da mi kažete koliko u odnosu na dog añaje od 6 

14.05.1999. godine? Otprilike. Da li ste je videli prvi put nedavno ili odmah 7 

posle ulaska KFOR-a na Kosovo i Metohiju? 8 

O: Vidio sam ga na hiljade puta, rekao sam Vam. Da li me razumijete 9 

ili ne? 10 

P: Ne. Zato što Vas pitam za fotografiju, a ne za Š alipura. Pitam Vas 11 

za fotografiju, zna či, samo za fotografiju, kao da njega nema, ali 12 

prepoznajete ovu fotografiju. Zna či, za fotografiju Vas pitam, kad ste je 13 

videli prvi put u odnosu na 1999.? Da li odmah nako n prestanka sukoba i 14 

ulaska KFOR-a na Kosovo i Metohiju ili nedavno? 15 

O: Da, kad je KFOR došao, kad su nam pokazivali sli ke zlo činaca, tada 16 

sam fotografiju po prvi puta vidio. 17 

P: Kada su Vam pokazivali slike zlo činaca, je l' su Vam rekli: "Ovo su 18 

zlo činci," ili su Vas pitali: "Da li su to zlo činci?". 19 

 20 

 21 
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I recite mi odmah, ko Vam je pokazao te slike? 1 

O: Ne, pitali su me da li znam ljude na fotografiji . 2 

P: Tako verujem da je bilo. Recite mi, ko Vas je pi tao i ko Vam je 3 

pokazao fotografije? 4 

O: Ljudi koji su bili ovlašteni da se rapituju o zl očinima po činjenima 5 

na Kosovu. Dakako da se njihovih imena ne mogu sjet iti, niti Vam mogu re ći 6 

tko su bili. Nisam niti imao ikakvih ovlasti da im postavljam pitanja o tome 7 

tko su. Po našoj tradiciji, mi ne postavljamo previ še pitanja. 8 

P: Kažite mi, da li su oni bili Albanci ili su bili  stranci? 9 

O: Stranci. 10 

P: Hvala Vam. Moje slede će pitanje: Da li ste ikada od neke nevladine 11 

ili druge organizacije ili neke osobe primili knjig u na poklon, sa ovim 12 

fotografijama, uklju čuju ći i ovu fotografiju i onu koju ste videli Vašeg 13 

komšije koji je preživeo, Hazira Berishe? 14 

O: Ne znam ništa ni o kakvoj knjizi. Nisam vidio ni kakvu knjigu, niti 15 

znam išta o tome. 16 

P: Hvala Vam. Neposredno po doga ñaju 14.05.1999. godine, kažete da ste 17 

zajedno sa još nekoliko Vaših komšija sklonili tela  kako srpska policija, ili 18 

vojska ili ve ć šta, ne bi došla i sklonila ta tela. Moje pitanje,  nakon 19 

14.05., da li se iko vratio u selo od srpskih snaga ? Bilo ko da je u pitanju, 20 

da traži tela pobijenih u ku ćama Azema, Sadika i Deme Gashija. Da li se iko 21 

vratio posle 14. da traži ta tela i da li je, ako j este, ispitivao seljane 22 

na…na okolnost gde se nalaze ta tela? 23 

 24 
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 O: Da. Došli su šesnaestog. Došli su u ku ću Ymera Kadrije i pitali su 1 

za seljane. On je rekao da ne zna ništa, a oni su s e onda vratili 17. da 2 

pitaju tko je ubijen a tko je preživio. Kad su sazn ali da sam ja preživio, 3 

došli su nekih tri ili četiri dana kasnije meni na vrata, pucali iz 4 

kalašnjikova, ali sam imao sre će što sam mogao pobje ći. Nakon toga sam se 5 

skrivao jer više nisam vjerovao nikome. 6 

P: Kažite mi, da li znate ko je došao 16., 17.05. i  kasnije kada su 7 

pucali na Vas? Kada to kažem, ne pitam samo da li z nate osobu koja je došla, 8 

nego Vas pitam koliko njih je došlo, da li to možet e da nam kažete? 9 

O: Četvorica su došla prvog dana. Obi čno su došli automobilom. 16. i 10 

17. došli su u uniformama, policijskim uniformama. Jednom su došli u civilu. 11 

P: Kažite mi, kakvim automobilom su dolazili? 12 

O: Bio je to osobni automobil. Oni su imali dvije f unkcije, ili dvije 13 

uloge su igrali. Kad su se odvijali udari NATO-a ko ristili su se osobnim 14 

automobilima, a ina če su vozili službene automobile. 15 

P: Da li su to bili obi čni automobili ili su bili džipovi ili nešto 16 

drugo, ti službeni automobili? 17 

O: Mislite onih koji su došli u selo? Možete li pon oviti pitanje, 18 

molim? 19 

 20 
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P: Rekli ste da su, kada su bili napadi NATO-a, dol azili obi čnim 1 

civilnim vozilima, a kada nije bilo napada NATO-a, dolazili su službenim 2 

vozilima. Pitam Vas, ta službena vozila, jesu to ta koñe bili obi čni 3 

automobili sa oznakama vojske ili policije, ve ć čega, ili su bila neka 4 

specijalna vozila? To sam Vas pitao. Tada, 16., 17.  i ne znam kog maja, kada 5 

su pucali na Vas pa ste pobegli, kažete. 6 

O: U Vašem pitanju ste pomiješali stvari. Za vrijem e udara NATO-a, 7 

koristili su se civilnim automobilima, u protivnom su se koristili službenim 8 

automobilima. U selo su nakon pokolja došli u civil nim automobilima. Bili su 9 

to crni Mercedesi. 10 

P: Hvala Vam. Kažite mi, da li ste posle 14.05. vid eli Ranka 11 

Vlahovi ća, Obrenovi ća ili Brajovi ća, bilo koga od njih trojice, Vi li čno? 12 

O: Nakon rata ih više nisam vidio. Nije ih bilo mog uće vidjeti. 13 

P: Ne nakon rata. Zna či, pre okon čanja rata, neposredno posle 14.05., 14 

pa recimo do 11.06., da li ste videli bilo koga od njih trojice? 15 

O: Više nikoga nisam vidio nakon tog dana jer, kao što sam rekao, 16 

klonio sam se asfaltnog puta jer sam se veoma plaši o. Želio sam preživjeti 17 

kako bih mogao jednoga dana ovamo do ći i svjedo čiti o tome što se desilo u 18 

mom selu. 19 

P: Gospodine Kelmendi, da se vratimo sad na fotogra fiju koja se sada 20 

nalazi ispred Vas. Želeo bih da Vas pitam pod kojim  okolnostima ste upoznali 21 

Šalipura zvanog Munja, koji se nalazi na ovoj slici . Ako možete da nam ta čno 22 

kažete, koja je to osoba na ovoj slici od svih ovih  osoba? 23 

 24 
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O: Ovaj blizu zastave, u sredini. 1 

P: Hvala Vam. Pod kojim okolnostima i kada ste ga p rvi put upoznali, 2 

videli, li čno? 3 

O: Prije rata, vi ñao sam ga, odnosno, vidio sam ga svojim o čima kako 4 

nekoga pozdravlja u Peji. 5 

P: Kažite mi, u kojim okolnostima ste ga videli? Da  l’ je bilo rata 6 

tada ili nije bilo rata? Da li ste ga li čno Vi poznavali? 7 

O: Ne, nije bio rat, bilo je to prije rata, me ñutim on je mrzio 8 

Albance. 9 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja, svjedok je rekao  da je vidio kako 10 

tu če nekoga u Peji. Kako on nekoga tu če u Peji. 11 

P: Taj neko koga je on tukao, jeste Vi znali ko je taj neko? Što ste 12 

ga videli da - 13 

O: Tukao ga je bez ikakvog razloga, samo zbog toga što je bio Albanac, 14 

i ta je osoba bila u tako lošem stanju da smo mu mo rali pružiti prvu pomo ć. 15 

P: Pa, kako se zvala ta osoba, mora da ste zapamtil i njeno ime pošto 16 

ste doživeli takvu traumu u miru kada nije bilo nik akvih sukoba? To je ipak 17 

veoma veliki incident. Da li ga je on tukao u civil u ili je bio u nekakvoj 18 

uniformi? 19 

O: Ovo je stvarno smiješno što me pitate. 20 

P: To što Vas pitam je veoma tužno i ne bih se slož io sa Vama da je 21 

smešno ako je zaista neko tukao nekoga samo zato št o je Albanac i to bez 22 

ikakvih razloga usred Pe ći. Zato Vas pitam, ako ho ćete da mi odgovorite na 23 

pitanje, a sutra ćemo nastaviti jer evo ve ć isti če vreme.  24 

Da li je Šalipur, Munja, bio u nekakvoj uniformi il i je bio u civilu 25 

kad je tukao tu osobu i recite mi kako se ta osoba zvala koju je on tukao bez 26 

razloga? 27 
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 Jer čim kažete da je neko nekoga tukao bez razloga, Vi m orate da znate 1 

okolnosti u kojima se ceo doga ñaj odigrao i zato Vas to pitam. 2 

O: Tu osobu nisam poznavao. To se desilo prije 15 g odina. Me ñutim, 3 

ovaj pokolj koji se kasnije desilo u Qyshki je uman jio zna čaj ovog prvog 4 

incidenta kojeg sam spomenuo. I ispri čavam se što sam koristio rije č 5 

"smiješno". 6 

G. ðORðEVI Ć: Slažem se sa Vama, zahvaljujem se, vreme je da pr ekinemo, 7 

sudija… Vaša Visosti, tako da sutra bih nastavio sa  mojim unakrsnim 8 

ispitivanjem. 9 

SUDIJA PARKER: [simultani prevod] Gospodine Kelmend i, sada moramo 10 

prestati s radom jer se u ovoj sudnici treba odvija ti jedno drugo su ñenje, 11 

zato moramo prestati s radom. Molim Vas da se sutra  ujutro u 9.00h ovdje 12 

pojavite kako bismo nastavili sa Vašim svjedo čenjem. Sudski službenik će Vam 13 

dalje pomo ći kada iza ñemo iz sudnice. O čekujemo Vas ovdje sutra ujutro i 14 

prekidamo s radom. 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 16 

... Sednica završena u 13.48h. 17 

Nastavak zakazan za sredu, 18 

20.05.2009., u 9.00h. 19 
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